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ABSTRACT

The study tries to establish the extent to which the English and Tiv
languages differ in their realisational patterns. It also highlights areas of
similarities to stress the view that there is something universal about natural
languages.

Its first chapter treats the research problem which is an attempt at
establishing whether or not a study of this nature has any practical and
functional value. That is to say, it tries to determine whether or not the points at
which the Tiv and English verbal systems differ, could be a source of difficulty
to the Tiv learners of the former. It is also discusses the aims and objectives of
the study, its relevance, scope and limitations, basic assumptions, research
procedure and definition of concepts.

The second chapter is a review of relevant and related literature on the
Tiv verbal system with particular emphasis on the noun-verb symbiosis. It
identifies eight verb classes for the Tiv language on the basis of tone and
syllabic number and highlights the inextricable relationship the Tiv verb has
with its eleven noun classes.

The third chapter looks at the morphological structure of the English
verb in terms of its inflectional suffixes and points out the absence of these
allomorphic variants in the Tiv verbal system.

The fourth chapter is a comparative analysis of the Tiv and English
verbal systems from the point of view of their semantic structures.

The fifth chapter is a summary and conclusion of the study. It also points
out the very significant promise the study holds for the development of
linguistic science on the one hand and the teaching and learning of English

language on the other.
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Chapter 1

Background to the Problem

Detailed investigative studies have revealed that languages of the world differ in
varying degrees from one another. The differences notwithstanding, there are
“numerous and far-reaching ways in which languages are alike” (Chafe,
1975:6). This study therefore undertakes a comparative analysis of the English
and Tiv verbal systems with a view o establishing the extent to which these two
languages differ and, simultaneously, to highlight similarities if any.
L1 Statement of the Problem
Although the present work does not have a contrastive analysis as its thrust, it is
pertinent to point out that the English verb, viewed against the background of its
tense, aspect, voice, modal auxiliaries, finite and non-finiteness,
complementation etc. would likely pose some learning difficulties to its Tiv
leamers. The first problem which this research effort attempts to address,
therefore, 1s to find out if a comparative study of Tiv and English verbal
systems has any practical and functional value. In other words, the study tries to
highlight the points at which the English and Tiv verbal systems differ and to
determine whether or not such differences could enable the linguist to anticipate
problems likely to be faced by Tiv learners of the English language. This view
is in consonance with that expressed by Le Page (1964: 80) - a view which sees
the linguist as one:

who researches into indigenous languages, describes them, prepares

contrastive studies, forecasts difficulties likely to be encountered by

learners, guides in the preparation of teaching materials which pay

special attention to these difficulties and help make effective use of

teachers.

The study draws its inspiration from the above quotation. Its functional
and practical significance therefore derives from the potential it has for helping

to improve the quality of teaching and learning of English language in Nigeria.



It can therefore, hardly be considered out of place. This is moreso if it is
realised that students’ performances in General Certificate of Education
(G.C.E.) and other English language related examinations have, over the years,
been anything but satisfactory.

The need for a research effort of this kind says Oyetunde (1983), is also
“more urgent in the light of incessant general public outcry against the falling
standard of English among Nigerian students”. Not left out in this persistent
outcry are the teachers and public examiners whose complaints about language
inabilities of our students deserve serious attention. Also commenting on this
continuous fall in the standard of English in our Secondary Schools, Sofenwa
(1977) in Oyetunde (1983:2), has this to say:

The general impression is that, by and large, the standard of spoken
and written English among the current generation of Nigerian students
is lower than it was perhaps twenly years ago.

The Chief Examiner’s report for West African Examination Council (WAEC)
English for 1979 also deplored this unimpressive performance of our students in
English language examinations as follows:

Every pear for the past few years, the performance has tended to

be worse than the previous years, but this year, there has been

a decline in general and there is certainly grave cause for concern
about the standard of English teaching and learning in our schools.

This poor performance of our students in English language examinations has
continued unabated. So many reasons ranging from “social acceptability of
English, negative attitude of students to poor supportive milieu” says Oyetunde
(1983), have been advanced to explain this inexorable incidence of mass
failures in English language. But what, he continues, seem to be crucially
overlooked, are the leaming difficulties which second language learners
experience. Confirming this, Rivers as quoted by Oyetunde (1983:3) says:

The major difficulties for the language learner are to be found at those
points where the foreign language differs radically from the native
language.



The present study therefore tries to highlight such difficulties as might be
triggered by the fundamental differences which exist between English and Tiv
verbal configurations.

The second problem to which the study seeks to suggest solutions is to
find out if the question of an appropriate orthography of Tiv could be answered
via a comparative analysis of the verbal systems of the two languages. There is,
at the moment, a serious debate as to what constitutes the standard Tiv
orthography. The only variety which seems to be acceptable to most Tiv
speakers is the one used in the Tiv version of the Holy Bible as translated by the
Bible Society of Nigeria.

This, however, has limitationé because the absence of tone markings
makes it difficult for readers to readily make out semantic distinctions between
homographic words. Getting the correct pronunciation of such words is also
difficult because such distinctions could only be made through appropriate
tonemic sequences. For example, the word “hqrﬁ” which means “to weed” has a
mid, low tonemic sequence. It can hardly be distingnished from “hura” which
translates as “a rushing noise” when cited 1n isolation or even when used in
sentences.

Tinuoye (1979:117) adds weight to this view when she says:

Tone marking in most African languages serves important
semantic functions particularly in disambiguating certain

words that cannot be easily assigned meaning without accent
marks.

The tone marks of the Tiv language like those of its English counterpart
do not signal semantic differences only; they are also concerned with changes in
word classes. For example, “hyrd” with a mid, low tonemic sequence
communicates a dynamic activity which in this case is “to weed”. “Weeding’ is
therefore a word which falls under the word class known as the verbs. ‘Hura’
with a low, low tonemic sequence on the other hand is an adjective qualifying

the noun noise. Its being translated as “rushing noise” is therefore instructive.



The same situation, says Tinuoye (1979), obtains in the English
language. The language, she points out, “marks this semantic difference with a
shift of stress in the words concerned and usually the stress shift indicates a
change in word class particularly from verb to noun. Here, verbs of two
syllables are differentiated from nouns with a stress shift from the second to the

first syllable as in:

Verb Noun
Convict ' 'C anﬁcr
Con'duct ‘Conduct
Pro‘duce 'Produce
Trans'fer ‘transfer
re'fund ‘refund
dis'count - 'discount”,

In this study, therefore, the proper place of the tone has been underscored
in order to help distinguish one meaning from the other in forms that are
graphetically identical. This has been done against the background of the fact
that tones are pivotal ‘to the semantic and syntactic realisations in the Tiv
language. An orthography which employs tone markings for ease of
pronunciation and semantic distinctions, it is hoped, would help put some order
to the on-going debate on the quest for a standard Tiv orthography.

Another problem which the study tries to address is to establish whether
or not a comparative analysis of the verbal systems of the two languages would
enable us to determine “the various morphological and syntactic processes each
of them lends itsclf to and how” (Tinuoye, 1979:21). The thrust here is to
determine what promises the study holds for the development of linguistic
science on the one hand and the teaching and leaming of English language on
the other.

1.2 Aims and Objectives of the Study
So many studies on the Tiv language have been carried out either from

the point of view of the anthropologist or in some cases from the point of view



of the linguist. These studies, though very adequate in their respective rights, do
not treat the verb system of Tiv in relation to its English counterpart. There is,
for example, Eugene Rubingh’s Sons of Tiv (1969) which is an anthropological

record of Tiv cosmology, their traditional traits and culture. Others are, Tiv

icti ith Grammar (1931) by Malharbe, Scholars Yocabulary: English-
Tiv (1961) by Maher and Simplified Tiv Grammar {1961) by Guthrie. These

publications are primers meant for beginners. They are, therefore, not
necessarily perfect reference texts for serious academic discourse. There are
also, taxonomic works such as Greenberg’s Introduction to the Classification of
African Languages (1954), The Languages of Africa (1963), Bantu and its
Closest Relatives (1974). Other works include, Bemard Heine’s Typology of
Aftican Languages (1976) and Leo Sibomana’s Is Tiv a Bantu Language
(1982), The studies, as their titles suggest, have perspectives that are different
from what this work sets out to achieve.

The present study analyses the structural differences that exist between
the verbal systems of Tiv and English languages with a view to providing our
curricuium planners with information about the points at which such differences
could be a source of difficulty in the learning of English as a second language.
The objective of the work is therefore to help influence curriculum decisions
that could materialise into the production of pedagogical materials that may be
beneficial for effective teaching of English in our schools. Also for the same
reason, it is expected that textbook writers would find the study most helpful
because it could enable them to diagnose those areas that are likely to present
difficulties to L, learners and, in consequence, prepare texts that will meet the
needs of such learners. Areas, which in this regard, may not escape their
attention, therefore, are tense, aspect, voice, complementation etc. whose
realisations hardly have one-to-one correspondences with what obtains in the
languages of Nigerian learners of English.

The study also has the potential for stimulating further research in this

area of linguistics because it holds a lot of promise to students of “universal



grammur whose task it is to find out more about the common icatures of
lanpuapges spoken by various people of the world” (Tinuoye, 1979: y1). |
Finally, it will serve as the researcher’s modest contribution to the study
of Alricun linguistics: an area which is full of thallenges but which, at the
moment, remains academically least investigated.
L3 Basic Assumptions
The study s intended o lead us into one basic assurmption about the
verbal systems of Tiv and English languages. The assumption .crefore is that
since the verb occupies a central position in language, 2 comparative approach
o 1ls syntactic manifestations would quicken an understanding of the nature of
the two languages being compared and that such knowledge gained through
linguistic research would help improve the “efficiency of some practical tEIlSkS in
which language is a central component” (Corder, 1974:5}).
1.4 Scope and Delimitations
The study has been limited 1o a comparative analysis of tense, aspect,
modal auxiliaries, voice, verb complementation, finite and non-finiteness and
the scmantic structure of the verb. These areas constitute the ciements that have
"f,u.-gu cotpared and contrasted in the granunars of Trv and English, - '

k '\‘._\'I'hu study has also been undertaken at four levels of linguistic unalysis
(i.e. syntaclic, morphological, semantic and phonological). Other wors classes
have not boon treated except where it became absolutely necessary to do xo by
way of elucidation. | | e | |

The analysis at the phonological level has bcén..--b';i_é:géfc_l__.p_urc}y on the
potential the ievel has for conditioning the allomorphic diﬂst'ribﬁt.idh of past tense
~ and third person singular morphemes only. Efforts have therefore been made to

“gee 11 this situation holds good for the Tiv language as well.

1.5  Research Procedure
1.5,V Tyvpe_qf duata. The “standard” Tiv (that is to say, the varisty. of the
. fanguage that is taught in schools, used in prist and spoken- by the cducated

I'iv), is the one whose verbal system has been comnared and contrasted with the



verbal system of the English language. The choice of this variety has been
predicated on the capacity it has for clarifying indeterminacies that were noticed
in the course of discussions with informants. Indeterminacies, linguistic studies
have shown, are always occasioned by localisms or regional dialects. The
standard variety was therefore used as a yardstick against which the data
collected from informants whose speeches were tinged with “localisms™ or
“idiolectal variants” were measured. The selection of the models for data
collection has also been on the basis of the linguistic principles of “reliability
and validity” (Tinuoye, 1979:17). Such principles include intuition, discussion
with native speakers of Tiv language and reading relevant materials on data
collection.

1.5.2 How the data were collected. In line with the principles of “reliability
and validity”, two principal sources were used for data collection. They were,
formal and informal sources.

The data collected from formal sources were by and large text-oriented,
that is to say, they were extracted from relevant literature on the Tiv language.
Particular attention was therefore paid to the different realisational patterns as
they pertain to the different manifestations of tense, aspect, voice,
complementation, modal auxiliaries, finite and non-finiteness as well as the
semantic structure of the Tiv verb in relation to that of the English language.

Source texts which we found very useful in this effort were, Principles of Tiv

Grammar by R.C. Abraham (1940), African Language Structures by Welmers,
E.Wm (1973), Language in Africa: An Introductory Survey by Gregersen E.A.
(1977) and The Negro African Languages by Homburger, H (1949). Another
source text which would have been of immense value to this study but which
this researcher could not have access to, is Orban Nyiakura’s Contrastive
Analysis of Tiv and English Syntactic Patterns (1974). Going by its title, it was
reasoned that the work could provide useful data for a comparative analysis of

Tiv and English verbal systems.



realisations are therefore expressed through this stratal organisation of language.
Thus by coding one system into another, realisation signifies what the speaker
does linguistically in order to mean (semantic system), to say
(lexicogrammatical system), and what he can do (behaviour potential).

Realisation is of many types. They are:

[a] Simple realisation which refers to the linguistic phenomenon
whereby a semantic concept is realised by a single lexical item. It
is, in order words, a one-to-one lexical representation of the said
semantic concept.

[b] A semantic concept may have more than one realisation in the
lexicogrammar. In other words, its semantics may be realised by
different lexical items or what is sometimes referred to as a one-to-
many linguistic phenomenon where an element in the semantic
system is realised by more than one eclement in the
lexicogrammatical system, Under such circumstances, we have
diversified realisation.

In diversification, the linguistic ¢lements are said to be in “free variation
in the grammatical system with one meaning realised by two or more forms”
(Ibid:1979). The situation can be illustrated with the standard British English
word ‘bank’ which is realised semantically as ‘river bank’, ‘financial
institution’, ‘blood-bank’ and °‘rely upon’ respectively. It is here represented

diagramatically as:

river bhank rely upon

financial bloed bank
institution
Its semantic realisation is therefore clearly of the diversified type.

[c]  Neutralisation: This is the opposite of diversification. It is a linguistic
phenomenon whereby different semantic concepts are realised by one lexical

item. For example:



/go/ /past/

_~_

/went/
The semantic concepts “go” + ‘past’ are therefore neutralised as “went’.
[d]  Zero realisation: Here, we have a semantic concept in the semantic

system but there is no corresponding lexical item for its realisation. For

example, the sentence

Where did you | go? - has
locative auxiliary subject ‘ predicate

the following Tiv equivalent:
Ka han nyen u za which translates literally as:
where yesterday | you go?
Locative adjunct subject predicate

It is clear from the structure of the last sentence that the auxiliary verb ‘did’ is
absent. This, however, does not mean the semantic concept ‘did’ does not exist
in the language. [t does exist except that the Tiv language does not have a
lexical item for its realisation. Situations like this are therefore known as zero
equivalence or zero realisation for short. °

[e]  Empty realisation: This is the reverse of zero realisation. It refers to a
situation where there is a lexical item realising a concept whose semantic
interpretation does not exist in the language with which an L, is being
compared. For example, the Nigerian pidgin word “doddo™ does not have its
English equivalent on one-to-one basis. That is to say, the English language
does not have such a concept in its semantic system. Its meaning can therefore

be represented in paraphrase as “fried plantain chips”. The situation in

realisational terms can be illustrated as follows:



SEMANTICS Doddo (Nig. Pidgin)
Standard British English (SBE)
LEXIS (fried plantain chips)

It 1s paraphrased because of the absence of a single lexical item with which the
semantic concept can be realised. Realisation of the semantic concept “doddo™
therefore has an empty equivalence in the English language.

[1] Anataxis or Anatactic equivalence: This is a situation whereby the
grammar of one of the languages being compared is adjusted in conformity with
the syntactic norm of the target language which in this case is the language with
which 1t 15 being compared. For example, the verb ‘go’ rendered in its past tense

torm, has neutralised realisation as could be seen below:

la] [b]
/go/ % /past tense/
o anatactic
wen equivalence
I laf
nyen yem

It is however realised anatactically in the Tiv language as the above illustration
clearly shows

The concept of realisation as the foregoing discussion has shown, is very
useful for the present work. Much use has thereforé been made of it to explain
the different manifestations of the verb in the two languages that have been
compared using the four linguistic levels as the pivot of analysis. In other
words, the realisational concept has been employed -in our analysis of the
Enghsh tense, aspect, modal auxiliaries etc. in relation to its Tiv counterpart at
the levels of syntax and morph.blogy.

At the phonological level, the study has looked at the allomorphic
distribution of past tense morphemes and considered “what factors condition the

choice of one allomorph rather than the other” (Brown and Miller, 1992:176).



tense morpheme expressed vanously as /d/, /t/ and /id/ and the third person
singular morpheme also expressed in various ways as /s/, /z/ and /iz/ have been
explored. The research effort has also tried to determine whether or not these
patterns of allomorphic distribution of the past tense and third person singular
morphemes remain constant for the Tiv verb as they do for the English verb.
The concept of realisation is therefore the pivot of our comparative study of

English and Tiv verbal systems.



Chapter 2

2.1 v Ver, i)

Learning a language in the words of Frank Palmer (1965:3), “is to a very
large degree learning how to operate the verbal forms of that language”. It also
means familiarising oneself with the patterns and structures of the verb bearing
in mind that the verbal systems of languages the world over, differ considerably.
This view, however, does not ignore the possibility of similarities which are
bound to exist where languages are known to have been related historically.

The verbal patterns of languages “differ in two ways, first of all formally,
in the way linguistic material is organised and secondly in the type of
information carried” (Ibid). The Tiv verb appears to have been neatly cast into
the above pattern. Its symbiotic relationship with its noun counterpart shows
how linguistic material is organised in the language. Secondly, the type of
information carried by Tiv verbal forms is, most of the time, made manifest
through the tone. The tones of the language, says Abraham (1940), “are one of
its most important features and are used in words having identical forms to
distinguish one meaning from another”. Understanding the Tiv verb therefore
means understanding the tonal system of the language for the tones are pivotal
to syntacttc and semantic realisations in the language.

Tones, by and large, occupy a very significant position in the study of
African linguistics. Westermann (1930) in Abraham (1940: 1), acknowledges
this significance as follows:

In no section of African linguistics has progress been greater or of

higher consequence during the last decade than in the studies of tone

and sound. The results achieved have turned out to be a most helpful
assistance in the learning of languages.... No vocabulary or grammar
however modest in size or aim, is of any real usefulness unless it gives

an exact description of sound and fones.
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The relevance of tone to African linguistics as the above suggests, is self-
explanatory. Abraham (1940) has identified three main tones. They are the high
tone which in this study will be represented as /’ /, the low tone which carries
the symbol / * / and the mid tone which is here represented as / o /. The
language also has two types of glide - the upward glide which is represented as /
~ / while the reverse / v / is the symbol for the downward glide. There is
complete absence of diphthongs. Words like aive meaning ‘furs’ have three
different syllables and are realised in that manner.

The tonemic sequence is therefore high, high, high. The “vowels of the
language are half long t.e. mid-way between long and short”. Consequently,
“lenthening and shortening as it is the case in English does not exist”. It is
however possible to repeat a vowel as in the words ‘hii\’ meaning ‘start’ or
‘begin’ with a low, low tonemic sequence and ‘hdo6’ meaning ‘putrified’, ‘puty’
(criticised) all of which have the same tonemic sequence - low, low. The three

distinct tones of the language are hereby illustrated as follows:

- hura - to weed (mid, low)

- hura - a rushing noise (low, low)
- ka” - it is (high)

- yem - went (low)

As for the glides we have them as follows:

- kgr - seek (downward glide)

- haa - pour (downward glide)

- ber - pond (upward glide)

- haicgh - yam beetle etc. (upward glide)

The tones of Tiv language are also used to puzzle out semantic distinctions
between homographic words as could be seen below:

- suré - Jarm (high, high)

- sure . shilling (high, low)

- sure - no longer hot (low, low)

14



Tones also perform syntactic functions. This would be seen presently in the
study.
2.2 The Noun-Verb Symbiosis

As already stated elsewhere in this work, there is an inextricable
relationship between the Tiv verb and its noun counterpart. Thus to understand
the syntactic function of the verb in Tiv sentences, one has to necessarily
understand the syntactic character of the noun as well. In this section, therefore,
a brief discussion of the noun vis-a-vis its verb counterpart will be made in
order to give the reader a clear picture of what we mean by the term “noun-verb
symbiosis”.

There are, according to Abraham (1940), eleven noun classes in Tiv all
of which are inextricably bound up with the verbs. The first being the “ngln
class™ comprises singular nouns of the consonant - initial type. Its verb
counterpart is the ‘ngu’ which is the verb ‘BE’. A good majority of the nouns
in this class denote persons though non-personal nouns like monkey, horse or
even inanimates like pond, cornplatform, etc. belong to this class. Consequently
we have constructions like:

Ja]  bagu ngun . here is the red monkey

[b]  John ngun - here you would find

John or simply, John is here.
fe]  ber ngun . here is the pond
Nouns of this class take “the copulative concordial morpheme™ ‘ngu’ which as
we have noted above combines as a copulative verb. The following sentences

illustrate the situation clearer:

- John ngu vaan - John is crying
- np;inyil ngu yan toho - the horse is feeding on grass
- *ngu van - he is coming.

The last example is particularly significant because ‘ngu’ combines
syntactically as a subject pronoun ‘he’ and a finite form of the copula ‘is’.

Perhaps this might explain why Welmers (1973) has referred to ‘ngu’ as a



“concordial copula” since it ensures the agreement between the NP and the VP
as the above illustrations have clearly shown. Put differently, ‘ngu’ is used
copulatively as a third person singular verb and a noun at the same time. The
one cannot do without the other. Herein lies the basis for the symbiotic
relationship which exists between the noun and the verb in Tiv language.

The consonant-initial characteristic typical of nouns of this class is not a
water-tight linguistic phenomenon. There are instances when vowel-initial

nouns collocate easily with the copulative verbs as in the following:

[a] Emybm ngb héen - the leopard is here
[b]  akwd (akwg) ngu shad la” - the fish dam is over there

The second class of the Tiv noun is the “néin" class which nearly always

LY
has the bound morpheme / i/ prefixed to the stem as follows:

A\ ~

(a) inyfzm ngin - This is the animal
(b) }nyén ng;'n - This is the bird.
L \- . . .
Like its ‘ngun’ counterpart, ngin has a copulative form which is represented

A
here as ‘ngi’. It is therefore found in constructions such as:
* N . .
(a) myt\zm ngivan - the animal is coming.
LY

()  inyon ng; purigh - the bird is flying.

Nouns which belong to this class are singular nouns while ‘ng\i’ as the above
illustrations clearly indicate, functions syntactically as a concordial morpheme
as well.

The third class which is referred to as the “ngi;l“ class comprises singular
nouns with the morpheme / i / prefixed to their stems. Unlike the nﬁn class of
nouns, the tone of ngiﬁ class is a high. The prefixed morpheme also carries a
high tone. The class also has plural nouns in its fold. Examples are:

[a] i}i,ngl';! - Here is the egg.

L

[b]  ihingd ngin Here is the nose.

*

Je] *inya’n ngin
[d] *iilya?n ngin
le]  *ikon ngin

Here are the birds.
Here are the animals.
Here are the trees.

]
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The basic difference between nouns of this class and those in the second class is
that of tone. Here, both the nouns and the copulative morpheme ‘ngi;’ are
realised in high tone. The reverse was the case with nouns of the second class
which were essentially singular nouns.

The fourth class is the “ngin” class which differs from “ngun” of the
first class also on the basis of tone. It comprises singular nouns which begin
with consonant sounds. They include di-syllabic words like toho (grass), sureé
(farm) etc. Also found in this group are di-syllabic words whose tonemic
sequence is high, mid as in wuna (granary), and mono-syllabic words with mid
tones ¢.g. ﬁsx_x (fire), kwa (leaf), mon (neck) etc. Pluralisation of nouns of this
class is realised by prefixing the morpheme / i'f to the stem as in ifkg (leaves),
ﬁ(c;n (trees). In the past the morpheme /é/ was used as a singular prefix for

these nouns e.g.

£ -

- etoho - grass
- -~

- ewuna - granary
Fd

~ ckwg - leaf.

This is seldom heard these days. Welmers (1973:209) confirms this when he
says the “archaic prefix did and does occur in the speech of the elderly” but has
nevertheless ceased to exist in the speech of the modern speakers of the
language.

The fifth class of the Tiv noun is the “kgn class”. It has as its members,
singular nouns of the consonant-initial type which end in a velanc plosive /gh/

phonetically represented as [¥]. Examples are:

- wegh - hand, arm
- namegh - thigh
- wdsegh - temple.

We therefore have consttuctions involving these nouns as in the following:
- wegh kun - this is the hand

- namegh kun - this is the thigh
- wasegh kun - this is the temple



Archaic prefixation is also manifest with these nouns e.g. éwégh, énamégh etc.
This has currency mostly with the elderly.

The kin class is the sixth class of Tiv nouns. It comprises singular nouns
which begin with the vowel /il realised in a high tone with a velaric plosive
ending. Examples are:

- icighkin - Hereis the medicine or this is the medicine

It would be noticed from the foregoing that classes 1-6 are by and large,
nouns whose semantics connotes singular sense. References have, however,
been made to plural forms at vanous points for expository reasons. The noun
classes 7-11 which would be discussed now are essentially plural nouns. They
include the “mbun” class which deals specifically with collective or abstract
nouns. Such nouns nearly always end in the voiced fricative /v/ which Abraham
(1940) describes as a “mobile sound”. A very good example of nouns of this
class is “angév” meaning illness. It is found in constructions such as “angév
mbyn” - this illness. The copulative morpheme here is ‘mbd’ as in “angév mbi
dzan wén yol”. “He is being tormented by ill-health”.

The “mbin” class which is the eight class comprises plural nouns which
have the sound /i.;’ prefixed to their stems. They are generally realised in high
tones, They also end in the mobile sound /v/ as could be seen in the following:

- i;f]fo;’ mbin - These are the heads
Its copulative equivalent is ‘mbi: as m “ii(yafv mbi yuhan mé” - Literally
translated as “this load is being heavy to me” - this load is heavy.

The nineth class - the “ngan” class comprises plurals and collectives

which begin with the vowel /al. These too are realised in high tones as in:

-

:!jt' - eggs
c’ljl"ngc?n - here are the eggs.

The copulative equivalent is nga - ‘are’ as in “z;ji nga vihiﬁ” - “the cggs are
getting spoiled or the eggs are going bad”.
The “man” class which is the tenth deals with plural and collective or

non-count nouns, Examples are:



mingerem man - here is the water

mktirem min - here is the oil
Its copulative equivalent is “ma” as in “mingérém ma haan - the water is
pouring....."”

The last class is what Abraham calls the “mban” class. It is a class of
plural nouns. They sometimes camry the plural prefix AV as in utor mban - here
are the chiefs. Used copulatively, it may be represented as: ;:tgr mba’vqu"z - the
chiefs are coming.

In some instances, the nouns of this class take the patticle ‘mba’. It is
prefixed to the stem to signal pluralisation as in “mba-iv mban mba van - these
thieves are coming”. Pluralisation of nouns of the class is also realised through
the suffixation of the mobile /v/ as in the following:

- kizsév mbfn - Here are the women

- onov mban - Here are the children (wan - child is the

singular form)
The elaborate classification of these nouns into cleven classes with their
copulative equivalents is by all standards valid. This classification has also
proved beyond doubt the symbiosis of the noun and the verb.

Welmers (1973:206) however observes that Abraham “rather than using
nominal affixes to identify class”, uses “a concordial morpheme for each class”.
This, he further states, “appears in a concordial copula” which, as has been
observed elsewhere, combines as a subject and copula. Perhaps this is what he
is referring to as “concordial copula”. In other words, all the defining
morphemes used for the purpose of placing the Tiv nouns in their various
classes are copulative concordial morphemes. It is these morphemes Abraham
uses to identify noun classes instead of the normal affixes which most Bantu
languages employ for the purpose of identifying noun classes. Such concordial
morphemes only differ in tones as the foregoing discussion has clearly shown.
They however function also, as demonstratives when used in structures like

bﬁgﬁ ngun - here is the red monkey.
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2.3 The Tiv Verb and its Classes

The classification of the Tiv verb into eight classes by Roy Abraham
(1940), has been undertaken in purely synchronic terms. It has therefore not
been cast in the familiar or classical moulds of English, Latin, Greek nor French
grammatical structures. Rather, it is premised on the type into which each verb
falls. This classification is simple. It also depends almost entirely “on the tones
and number of syllables of the past tense™. There are, for example, types A-C
verbs which are realised in low tones, D-H verbs which are mostly di-dyllabic
in character, mono-syllabic verbs and in some instances poly-syllabic verbs. In
all, there are eight verb classes in the language. They are:

Type A verbs which Abraham says comprises di-syllabic verbs and in
some cases tri-syllabic verbs which end in vowel sounds. Their tonemic

sequence s always low, low. They include:

kimbi B paid
Two syllables

maa - built

Kengese - chewed

Three syllables
Yevese - ran
. . h. v A \ % o . - - * L .
The verbs kimbi, maa and kengese are transitive verbs while yevese is

intransitive. Example of their transitive usages are:

la] Se mba maan | iyough - we are building a house
subject verb object
/b]  bua kengese toho - the cow chewed the cud
Subject | Verb object
but *fe] John yevese - John ran (intransitive)
Subject | Predicate

Jd] Shade vaa - Shade wept (intransitive)
Subject Predicate

20



Sentences [c] and [d] are examples of intransitive usage in the language. Unlike
in English language where transitive verbs constitute one class of verbs and
intransitive verbs constitute another, the Tiv verbs of the A class are identified
on the basis of tone, vowel endings and syllabic number. This explains why
transitive and intransitive verbs have been classified under one group.

There are, also, type B class of veros which are characterised as low tone
and in most cases di-syllabic verbs. They differ from type A verbs ounly because

of their endings which are consonant sounds. Examples are:

- rimun - agreed

- rz"mbt}r - delayed

- ngohor - received

- ndoor - shook down (e.g. fruits)

Type C comprises mono-syllabic verbs with consonant-final sounds.

They include:
- kav - understood
- yem - went
- ngbagh - roasted.

They are mostly intransitive verbs. The following illustrative sentences explain
the situation better:
- i kav - I understood/l understand
- nyéen m yém Sokoto -I went to Sokoto yesterday
The verb ‘ngbagh’ however is used transitively as in: ¢ ngbagh nyam - he
roasted the meat. |
Type D verbs have the tonemic sequence mid, low. They are mostly di-
syllabic. They include:
' - numbe - played
- sombo - snapped
They are realised either transitively or intransitively in syntactic

structures as follows:



- Ada ngn nymbt‘m - Adais playing
- John sembo agd la- John has snapped the walking stick.
Type E comprises any one-syllabic verb realised with a downward glide

as in the following:

- kor - seized
- kgr - sought, looked for
- tov - investigated.
They are found in structures like:
-a kgr ;'va, - he caught a goat
- @ ker kwasé kpa d dzua amoga - he looked for a woman to

marry but he could not get
any.
Type E verbs as the above illustrations have shown, are transitive verbs.
Type F verbs differ from E only in terms of syllabic number. They are

mostly di-syllabic verbs but are realised with mid, low tones. Examples are:

- ndohor - itis cold

- ngboghom - approached

Type G consists of verbs which have three syllables as in:
/ko/  /ngo/ /so/  kongose - narrowed
/eba/ /nge/ /se/  gbangese - widened etc.

Type H which is the last class consists mainly of mono-syllabic verbs as

in the following:

~

ava - he came
ama - he drank
ase - he laughed etc.

They are mostly intransitive verbs. There is, however, the tendency to realise

them with high tone as in:

’ o+

ava - he came
dma - he drank
ase’ - he laughed



The synchronic state of the language seems to favour the mid tone - the high
being seemingly outdated or at best dialectal. It is also worthy of mention that
the verbal system of the Tiv language is unique and hence the unique treatment
accorded it by Abraham (1940). The approach is considered valid and thus
adequate because any attempt at casting the Tiv verbal system into the classical
mould by way of analysis would yield very little or no results. It is for this
reason that we are in total agreement with Abraham over his revolutionary
handling of the Tiv verb: an approach which flays the tendency to “uncritically
impose the classical grammatical categories and terminologies in structures to
which they are foreign” (Welmers, 1973:383). It is, also, an approach which
seems to be under-scoring the need “to bring the era of linguistic imperialism to
an end, and make a more consistent effort to capture what is really going on in
African languages” (Ibid:383).

24 The Present tense and its Realisation in Tiv Verbal System

To the Tiv, the present tense denotes an act still in progress. Their present

tense is therefore not the type the English know and use as in ‘John goes to
school’. Put differently, the present tense in Tiv language has to do more with
the continuous action than with the most familiar distinctions which the English
make: distinctions such as simple present, present perfect and their related
aspectual nuances. It would however amount to oversimplification to outrightly
dismiss the existence of these distinctions in Tiv but it is also worth pointing out
that the said distinctions (assuming they exist in the Ianguage), do not have as
much syntactic significance in Tiv as does the ‘continuous’, Realisation of the
present tense in the verbal system of the language is therefore done via the
copula ‘ngdt’ which, as Abraham (1940) puts it, is placed before ‘the
continuous’ as in “ngh eren” which means “he is doing”. This translates
literally as, “he is in the act of doing something”. The continuative sense in this
construction is introduced by the verbal form ‘ereh’ which means ‘doing’. It

has the progressive aspect as its concomitant.



Its presence in Tiv syntactic structures is made manifest both in the present and
past tenses as in the illustrative sentences below:

- Ada ng:: vc_w?: - Ada is erying

- Ada nye;: ly vaan - Ada was crying yesterday.
As the above clearly shows, the -ing verbal inflection is formed by suffixing the
morpheme [n] to the stem e.g. vaa + n = vaah. Details of its morphosyntactic
behaviour will be discussed in subsequent sections of the study. For now, it
would suffice to state that almost every Tiv verb is realised in a ‘continuous
tense’ through the suffixation of [n] while the resultant form has, in most cases,

a mid low tonemic sequence. Examples are as represented hereunder:

- ngi ngbgghén - he/she is roasting .......
- ngu kaan - he/she is frying .........
- ngft kqm?t - he/she is sewing etc.

Even mono-syllabic verbs are realised in the same way eg:

ngu mqh - He is drinking
S \ . ¢
{ngu ghan - he is carving ......
Homographic ng;c gbqr\: - he is falling
ngu vgu‘l - he is coming

One interesting and perhaps peculiar character of the present continuous
tense in the verb system of the language is that it can be effectively realised
without the copula as in the following;

- m nonge a ior van - Isaw people coming

- v kav uit yan kw&ghyqn - Isuddenly saw him eating
Reference in each case, is to the past l.e. progressive past even though the
statement is made momentarily.

The continuous’ is also realised with ‘mba’ - the copulative form of the
mbim noun class as in “mba gbide:ﬁ un” - he is being beaten. This smacks of a
passive construction though the passive voice doesn’t seem to have much

prominence in the verbal system of the language.



With stative verbs like “tired”, the ‘continuous’ is hardly used. A
sentence like ‘ngh vgroﬁ’ - ‘he is getting tired” does not mean a progressive
activity, It only connotes a state. It cannot therefore be translated as ‘he is
tiring’.

The ‘continuous’ is also realised with an object pronoun coming after the
-ing verbal form as in the following:

- ngu k;’mbiﬁ we - he is paying you

- i:vé ngi’:vgii i - the dogs are eating It (i.e. the meat)

- Musa ngi yg?: a - Musais eating them (i.e. the eggs)
Although the simple present doesn’t seem to have much prominence in the

verbal system of the language, the “habituative’ seems to function effectively in

its place as could be seen in the examples below:

- gre;! tom - he works (perhaps most of the time)
- digh ~ he goes out often

- lée yough - he plants yams always

- 26 mékeranta - he goes to school always.

In all these examples, the emphasis seems to be on the habituative activity and
not on the tense. This explains why the present simple tense is said to be less
prominent in the language.

The Tiv also have the ‘completive’ which should not be mistaken for the
present perfect tense because it lays emphasis on the present effect of action.
Example:

- @ ya kwaghyan - he has eaten Jood (and is therefore full or
at least not about to eat again)
- avor - he is tived (and is therefore tired now)

It would appear as if the above examples yield themselves semantically to the
English concept of “the present perfect”. This is nevertheless not the case
because the action refers to an immediate situation as in the first example above.
Secondly, the present effect may have to do with the totality of experience as in:

- m ya yuwe mkure - I have eaten palm oil stew



“at one time or often but not necessarily recently and at the moment I may be -
and am starved for some” (Welmers, 1973: 351). The first distinction is what is
referred to as the ‘completive’ while the second is ‘experiential’.

There are, also consecutive verbal constructions which refer to “actions
after the first in a sequential series” (Welmers, 1973: 364). This could be
interpreted to mean that a consecutive verbal action manifests an intensive
relationship with the first action in a verbal construction. It may therefore be
“used after any construction referring to the first action; in itself, the
consecutive has no reference to time, aspect or mode - the reference to the first
verb applies throughout the sequence™ (Ibid: 364).

Example:

- d@ yar er un d dza értom - he’s gone to his farm to work.

In some constructions, a subject pronoun is required with the consecutive
even if the two or more actions are performed by the same subject. Example:

d nyor ken yough man d wahe hundd - he’s gone in and (he) has
shut the door.

Also in the verbal system of the language, there are serial constructions
in which “the actions or situations seem to be more closely related”. Here, it is
impossible to introduce a new subject; at best the same subject is repeated in the
second phrase as in:

d ése yough man sht: a 00 akondo kp&t\t - he has swept the house

and he has washed the clothes
as well.
There are, nevertheless, some constructions which do not have the same subject
repeated. Example:
U fa u ngérén man dron? - Can you read and write?
All these and perhaps many others not here illustrated, represent the

different ways in which the Tiv realise the present tense in their verbal system.



2.5  The Past Tense

Whereas the English verb has morphological inflections to indicate all
shades of the past tense viz the simple past (did) and the past perfect (done), the
Tiv verb has one inflectional form ‘lu’ which stands for both. In other words,
the language has a neutralised concept for the simple past and past perfect.
Thus in the sentence ‘Ada nyén Iu vgah’ - Ada was crying yesterday the past is
realised by the presence of ‘I’ while vaan indicates the aspect of the verb - i.e.
progressive aspect. The Tiv like the English have the ability for clear-cut
distinctions between finite and non-finite verbs and their auxiliarics.
Consequently, ‘i’ can in some situations function as a finite form of the verb
‘BE’ as could be seen in the above illustration and in some cases as a finite
form of the verb ‘HAVE’ where ‘have’ is vsed as a full verb and not as an
auxiliary. Example:

Dam lu a'mgtb. ‘Dam had a car’.
Here ‘I0’ is used in the perfective sense albeit as a full verb ‘have’. It is
therefore a finite verbal form.

‘Lu’ also functions as a past tense form of the copulative verb to
introduce the sense ‘not yet’. The following illustrative sentences explain the
situation better:

- ilfcytfre}\: Iu d duwé ga/- examination results had not yet been

released,

- adigari alla fu}de\ ga’- the police had not yet returned.

Also in the language, ‘0’ provides the past tense for the verb ‘ka’ which
is often used to express a wish. Example:

(@) kam d pé mémen - Iwantto rest

() lumape mémen - I had wanted to rest or I wanted to

have some rest.
The language also has continuative constructions which refer to continuous

actions that had taken place in the past as in:



nyé/n Iu eren tom - he was werking yesterday.

This sentence lends itself to a semantic interpretation that is clearly indicative of
a continuous action which, incompletive though, took place in the past. Like its
present tense counterpart, the -ing verbal form, in this case “cre\n” is used in the
above construction to express the continuative sense which has the past
progressive as its concomitant. ‘

2.6 The Future Tense

Mbiti (1969: 159) is of the view that “the linear concept of time with
past, present and future, stretching from infinity to infinity, is foreign to African
thinking, in which the dominant factor is a virtual absence of the future”. Time,
he further states, “is a composition of events, and since the future events have
not occurred, the future as a necessary linear component of time is virtually
absent. Such is either potential time with certainty of its eventual realisation or
no time lying beyond the conceptual horizon of the people” (Welmers,
1973:352). The assertion as Welmers (1973) has rightly observed, seems to
have been premised more on “philosophical” than on linguistic consideration.
The future is not absent in some African languages for evidence as to its
existence in Tiv and Jukun clearly abounds. The Tiv language for example
refers to an action that will, can or may take place in the future. When a Tiv
man says ‘I will do it’ and fails to live up to what he says, it is not because his
understanding of the idea conveyed by ‘will’ is “linguistically ambiguous™. His
failure to keep a promise is simply a moral fault. It is also not “difficult to
pinpoint the reference of a given construction as focusing on potentiality or
futurity in Tiv language: a situation which Welmers (1973) claims, is difficult to
realise in most African languages.

It is quite true that the English language has two ways of referring to the
future - the ‘will’ future and the ‘going to’ future. The former generally refers
to an action that is incidental to a broader purpose and most often an action just
decided on. The latter refers to a more predetermined action. The distinctions,

it must be acknowledged, are quite subtle nay tenuous but it is hardly true that



such cannot be expressed in other languages. The Tiv for example, can express
in future tense how they would undertake a predetermined line of action such as
going to the market to.buy some corn for the evening meal and to sell some
wood carvings on realising that they have some ready for sale.

The English also have the tendency to beat their chests as to their ability
to use the present 1o express the future but this feat to.o, is not their exclusive
preserve. The future in the present can be easily realised in Tiv language as in
the sentence “ngu yemen kpér” - he is going tomorrow.

Unlike Welmers (1973), Abraham (19406: 42-46) seems to have a far
better grasp of what the future tense situation in most African languages is. He
identifies the definite and indefinite future and defines the former as that aspect
of the future tense which states the time the future action will take place. In
other words, the context in which the definite future tense is realised is therefore
indicative of “such definite time”. The indefinite future on the other hand
refers 1o a future action whose time of occurrence is nof specified. Perhaps this
categonisation will be taken as being similar to what (Palmer, 1965; Welmers,
1973) refer to as the ‘near’ and ‘remote’ future: the one refers to an action
expected to take place within a time lag of about a day or so, the other refers to
an action expected to take place later. The word ‘later’ seems open-ended
because it does not specify the exact time the action is'expected to take place or
occur. It 1s therefore similar to Abraham’s indefinite’ future. As for the ‘near’
future. the similarty is self-explanatory for the time within which an action is
expecled to occur is clearly specified.

Thus in his treatment of the definite future tense,» Abraham (1940) makes
use of the auxihanies "Will' and ‘Shall’ pointing out their inextricable
relationship with the subject pronouns that accompany them. Put it the other
way, the auxiharics *“Will” and ‘Shall’ are realised via single morphemes which
combine morphosyntactically as auxiliaries and subject pronouns. They

mclude:

b



Mé  Ishall

Weid - you will (singular)

Und/uné - he/she/it will - all referring fo the nouns of the ngt‘m
class.

S - we shall

Ne” - you will (plural)
Ve - they will - referring to all nouns of the mban class
The morphosyntactic shapes of these auxiliaries therefore lend credence
to our claim regarding the noun-verb symbiosis. The auxiliaries are also
realised in syntactic structures as follows:
fa]  kpér mé bege tom wam
I shall finish my work tomorrow.
b} duéld mé bee tom wam
I will finish my work in two days’ time.
Jcf se/bfe tom wd'se’nyi;!{t
We will finish our work today.
[d]  né vd kper
You (plural) will come tomorrow.
fe]  und/uné va duéla’
he/she/it will come in two days time
[fl  védvdnpian
They will come today.
In all these examples, the reference to the time of occurrence of action is
specified, that is to say, reference to time is definite and hence the term definite
future. |
There are other auxiliaries which combine as subject pronouns but are
used exclusively for non-personal nouns. They include: i:;, ue, kil e, ki e, mbil

F

g, mbi ¢ as in the following constructions:
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fa]  iv i fi kai nyian
many goats will be killed roday.
[b]  winaie hi:fkpér
the granary will go up in flames tomorrow.
[c]  kpér wegh ku'e bee
the hand will heal tomorrow.
[d]  inyaregh ki ¢ va dué la’
money will be paid in twe days time.
fe]  dngev mbun mbii e bee nyian
this illness will be cured today
il ipouv mbi :g bee kper
the yam tubers will be used up tomorrow.
fe]  kper wer u e due
the moon will appear tomorrow.
The indefinite future is realised using the same subject pronouns and their
corresponding auxiliaries as outlined above. Abraham (1940: 42) is however of
the view that their realisation is effected either with a glide or a morphemic
particle suffixed to the auxiliary. He illustrates this situation as:
fa] me’g / me’q rumun m;:ya;tge’ga’
I shall never agree.
[b] ki hanma shighen we a va?
When would you come?
The examples are at variance with the synchronic usage which prefers -

L

- “me rumun mayange ga.
Ka harima sht:ghf\m i va? to (a) and (b) above. Constructions involving
‘glides’ are archaisms which seem to be the exclusive preserve of the elderly.

The indefinite future is also used to express “probability”, “intention”

and “about to”. Examples are:
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lal hegve';: ve,g: nyc;r Gboko
they probably may have arrived Gboko by now.
b} ai;lgye/ toho u/f; mende
by now the grass must have sprouted.
fd] & Ic}gh gad tor 4 ne lu moughun dzendé kpe"r
the Chief may be travelling tomorrow.
The future tense is also realised in the Tiv verbal system using the conditional
marker ‘aluer’ (if) or the time adjunct marker ‘shighen’ (when). The former
refers to the indefinite or hypothetical future action while the latter refers to the
definite future. The following illustrate the situation clearer:
fa]  liser d kimbir iin yo sé wihe un
If he steals again we will lock him up.
Ib} me’a"vg V0 mé nenge e we
If I come I will see you.
Note that ‘me a’ is an alternant form of ‘aluer’. It therefore has the same sense
as “if". In other words, it is an allomorphic variant of ‘aluer’ (if)
*[c] Shighen i i va yo me nen ee we.
When you come, I will see you.
* [d] Sh}ghe;n i me bee tom kper yo u'néngé ¢ mo
When I finish work tomorrow, you will see me.
As all the above clearly illustrate (a) and (b) are examples of indefinite future
actions while (c¢) and (d) are definite future actions.

Abraham (1940: 42-44) is of the view that the conditional markers
‘aluer’, ‘ka’ and ‘ka er’ {all meaning if) and the time adjunct “shighen’ (when)
may be optionally employed in verbal constructions to express the future tense.
This may be true to some extent. It is nevertheless the view of this research
effort that the situation is not as watertight as he would want us to believe. The

following examples explain it all:

” S I AN N o IS - /
fa]  kd kwasé la un a wa wua sha nasé yo a waan atsam o dyaa tsegh



Whenever that woman is on the grinding stone, she indulges in
obscene songs.
[b]  aluer angév mbyn mbu ¢ bee hégen gd yo uri a’kpe”
If his ill-health has not been cured up till now, he will
certainly die.
The presence of these markers (i.e. if and when) is by no means optional as the
above examples have clearly shown. The conditional marker (if) for example,
introduces a condition upon which the semantics of the entire sentence is
pegged. The patient’s imminent death is likely to result from his inability to get
curative remedy up to this stage. The time adjunct (when) apart from stating
before hand what we should expect when the woman is on the grinding stone,
tells us how her indulgence in such obscenities has become habitual. Nuances
like this no doubt, make the character of the Tiv verb a very complex one.
Serialised verbal constructions are also captured in Tiv expressions of the
definite future tense. This is made possible with the introduction of the
connective “man” (also known as the conjunctive morpheme) after the first
clause. The complement particle ‘ye’ takes the sentence-final position as could
be seen in the following examples:
[a) Sé€loo siré man sé san ye’
We shall first plant the yam seeds and then mulch the heaps (i.e.
yam heaps)
1h] me/yc_z kw;ighyqn man me hEd.«; ye.’
I shall eat food before I return or I shall return after eating
(Ihid:44).

33



[b]  mé hide fam a v ¢ ghat ga
I shall return before the raining season sets in.
All these are the various ways in which the Tiv express the future tense in their
language.
2.7 Ihe Mood System

Tiv has an claborate mood system used in realising almost all shades of
meanings one finds in the English mood system. The imperative mood for
example, “is the same as the past without subject pronouns” (Abraham 1940: 28)
The illustrations below explain the situation better:

sombo - snapped (past tense)

sqmb5 - snap (imperative).

The two forms are indistinguishable because they have the same tonemic
sequence. Their interpretation is therefore context-bound.

Welmers (1973) adds more flesh to this view when he asserts that “a
verb root is initially identified as having mid tone on the basis of such forms as
the singular imperative (where nothing precedes the verb). He further states:

“In the past negative, all verb roots with mid tone appear with

that tone unaltered; thus the past negative is also diagnostic for

identifying the tone of a verb root as mid” (Ibid: 400).

As the above suggests, the tonemic shape of a negative imperative with past
tense implications is a determining factor for identifying the tone of a verb root
as mid. The same appears to be the case even with affirmative constructions
which have already been illustrated above vsing sombo as a past form of snap
and sqmbB as an imperative form. The same also holds good for n.umbE:
(played) and numbe (play - the imperative), yevése (fled) and yevese (flee - the
imperative form). It however does not have an all-round application with the
entire corpus of the Tiv verb because the sequence mid, low involves only verbs
of the D, E and G classes. With verbs of the H class, a high tone is used for a

singular imperative as in the following:
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lal va - come
[b] gba/mg - set to work
[c]  dza shin Makurdi - go to Makurdi (Abrahim, 1940: 28).

The plural imperative realised with the post verbal particle ‘nén’ also
carries a high tone as illustrated hereunder:

[al vd nen - come, all of you

[b]  dé nen dyooso” - you (plural) stop chattering.

With types A and C verbs, the imperative is realised either with low,

high or an upward glide.

The following examples are instructive:
[ kimbi - pay (type 4)
/6] maa - build (type A)
fo]  yem - ge (ype )

fd] ngbfgh - roast (fype C)
Type B verbs use low tone followed by a downward glide to realise the
imperative. Examples are:

laf r:cmrjn - agree or say yes. (type B)

[b] ngbhgr - receive it or take it (type B).
The illustrative sentences {a) and (b) above are also capable of being realised as
plural imperatives using the post-verbal particle ‘nén’.  The plurality is
introduced in the sentence by this particle - ‘nén’. It may as well be called ‘the
plural particle’. Examples of its usage are:

faj ri}mgm nen - say yes, you all, or say yes, all of you

{b]  ngohornén - receive e or take it, all of you.

With type F verbs, there exists a mid tone followed by a downward glide as in:

{a]  umbur nen - remember, all of you
[b]  umbur - remember (singular)
el kﬁbr‘o’m - come nearer

[d] kpbrgm nén - come nearey, all of you.
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As for the negative imperative, its realisation is effected with a pre-verbal

particle called ‘dé’ which means ‘stop’. The following examples explain it alt:

[a] de nen niim - stop fighting, all of you
[b]  dé nén ayéoso’ - stop chattering, all of you.

Realisation of affirmative constructions of the imperative type is possible

with object pronouns as follows:

[af k';'mbin’: - pay me

/o] kimbi se” - pay us

[e]  taver ve'shimd - ginger them up

[d]  maam yough - build a house for me.

In the same vein, realisation of the imperative in the language, can be done with
nouns used as objects as in:

la]  tsar }méngér - light the lamp

[b]  bugh hunda - open the door
Also in the language, there is a group of plural imperatives whose realisation is
by prefixation of the particle “né” to the verbal form as in the following
examples:

[a]  né a rumun yé dé nen dyéoso’- please stop chattering (you

Plural)

/b] néa rumun Y0 vd nén - please come along, all of you.
Africanists like Abraham {1940) class the above into imperatives but the mood
expressed is not exactly imperative. It is subjunctive i.e. a request or an
exhortation. It is what Welmers (1973) refers to as the ‘hortative’. Examples of
hortative primary constructions are:

Ja]  Letus pray - S¢er nen msen

[b]  Let’s go to the playground - Se dza nen shd &gi;'i}i\u\

nyimbe’
Je]  *he should go out or let him go out - 4 duwé

The hortative differs slightly form the subjunctive because exhortation elicits an

action of which the speaker himself partakes. In a subjunctive, a request or an
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urge is made to the addressed person with a view to eliciting some reaction from
him, The two differ markedly from the imperative because they do not express
commands. They are considered similar because they express exhortation and
thus elicit reaction from the person addressed. _

The negative hortative of example (¢} above would therefore be “he
shouldn’t go out” - “3 d€ duwén g&”. It is nevertheless true that in some of the
Benue - Congo languages, some negative imperatives are expressed as negative
hortatives as could be seen iﬁ the following expressions in Efik:

“ki} dép mboré nsok mi - Don’t buy bananas for me” (Welmers, 1973: 407}
The affirmative equivalent of the above is “¢ dép mboro & sk mi - buy (pl.)
or "dép mbdrd sék mi - buy (sing.)

fbananas for me (Ibid: 406). From the above illustrative sentences therefore, it

becomes clear that ‘negative hortatives when used without subject pronouns
function as negative imperatives in Efik. The same appears to be the case in Tiv
language as in the following sentences: o

fa]  yamem aylba - buy bananas for me (hortative)

[b]  déyamén mo ayibi gd - don’t buy bananas for me

(imperative) | I'

The above notwithstanding, the distinction between hortative verbal
constructions and imperative verbal constructions exists. Examples are:

fa]  tvé dihd - Let him bring a knife (hortative) or he should

bring a knife |
*fb} vd d ;htf - bring a knife (imperative)
fe)  udévéd iho g - he shouldn’t bring a knife (negative
hortative) ! R '
*fd]  d&vé d ihd ga - don't bring a knife (negml‘ive imperative)
The subject pronoun “a* has been left out in sentence (d) to realise the negative
imperative just s in the same way as the example in Efik illustrated above. In
(b), the imperative is realised without it - ‘a’. .' | '
The Tiv verbal system also has what Abraham refers 1o as “verbs of

wishing”. Thev include ‘sar” and ‘gbd’ which he says are always “followed by



the imperative t.e. when ‘you’ is the person whose action is wished”
(Abraham: 30). He gives the following examples to explain his case:
la] S&rﬁm p?: vit {(which, synchrenically, should have read - s&rfm
p:e ma i vé) - I want you to come. Literally, it may translate as
“there is a desire to me, come” (Ibid).
]  gbam pe v nen (or gbam pe ma ne vej - I want you (plural) to
come.
He appears to have erred here because to express a wish is not the same thing as
to give a command. Consequently, verbs expressing wishes cannot be classed
under imperatives, Rather, they could easily pass for subjunctives and are
treated as such in this study. Welmers (1973: 398) appears to have used a far
better term - ‘desiderative’ to describe such linguistic phenomena. He
illustrates as follows:
faj  If only he would go out - s}trgm pe ma d du;rh (desiderative
positive)
o]  If only he wouldn’t go out - sarem p:é maa du:gvh ga
(desiderative negative)
Abraham’s treatment of the subjunctive is essentially tonemic i.e. the
subjunctive is “distinguished by the fact that all the subject pronouns have low

tones” (Ibid: 30). He illustrates the situation as follows:

la] ivd - Let peaple come
[6] iyiraun - Lethim be called.

The analysis is quite impressive but as we have noted elsewhere in this study,
the subjunctive can also be realised with the particle ‘né’ (see page 36) and also
with “verbs of wishing” (see page 37). Realisation of the subjunctive should
therefore not be taken as being predicated on tone alone.

It was, also, indicated elsewhere in this section of the study that the
negative imperative is rendered by the particle ‘de’ which is always followed by
what Abraham (1940) terms as a “true habitual” while the negation particle ‘g2’

takes the sentence-final or terminal position. Examples are:

38



39

L4
fa]  de nyér ga/ - don’t enter

[b]  déngohol ve gd

don’t receive them

[e]  dékerenmégd - don’t look for me.
What makes the verbs ‘nyér’, ‘ngdhdl’ and ‘kérén’ ‘true habituals’ has not been
explained by Abraham. He however treats the particles "ddn" “san” in the

following sentences in a fashion that renders them allomorphic variants of ‘dé’.

Example;
denvéga - don’t come .
. EO o
sanvega - don’t come.

The particle “d€ ” can also easily collocate with the particles “seny” and “dén”,
“kerad” etc. as in the following;

don’t come

fa]  déséna vé gd

[b]  den vi}ti;z sm{ma' gd don’t be angered

fc]  dé kera dué ga - don’t go again.
These too could be taken as the variants of ‘dé’. They help to reinforce the
sense of negation expressed in the sentence. They therefore h:ave allomorphic
trappings because they are used in free variation with “dé”.

Negation of subjunctive expressions is also on the same pattern as what
obtains for the negative imperative. Examples are as follows:

fa]  or mbm mom nin & dé bindén un weégh yol gd - Let no one

touch him

[b]  idé vihivi wé gd - Please don’t be offended

fe] ‘adé p}ng' i gd - Let him not ask you

[d] ‘adéne i gd - Let him not give you.
[t would be noticed from the above that the subject pronouns which precede the
negated verbs are realised in low tones. This tonemic distinction is important

because it clearly reveals how the subjunctive and the imperative are differently

realised in the verbal constructions of the language.



2.8 IheTIrue Verbal Nouyn

The verbal noun as defined in Webster’s Encyclopaedic Unabridged
Dictionary of English Language, is “a noun derived from a verb, especially by a
process applicable to most or all verbs as, in English, the -ing form of ‘eating is
fun’ or of *‘smoking is forbidden” (page 1586). It is a bit difficult to attempt a
syntactic definition of the True Verbal Noun in the verbal system of Tiv
because of the seemingly indeterminate nature of its morphological shape which
at the first glance, looks like a continuous verbal form such as found in
constructions like;

{af ngt\x vqaﬁ - he/she is crying

/6]  ngu p_ine}: - he/she is asking.
In most continuous verbal forms, the tonemic sequence is mid, low. The above
examples clearly confirm this. With True Verbal Nouns however, we have a
low tone followed by a high as could be seen in the following:

fa}]  Gwaza yem a bua u dza kiran - Gwaza has taken the cow

te pasture.

6]  Mary fatyo u eresi tom gd - Mary is unable to work,

The underlined are True Verbal Nouns. The sequence low, high is possible

only with verbs whose past tense forms have the sequence low, low or simply

low as in:
[ %
kura - pastured
er - did

With verbs whose past forms are realised in mid, low sequence however, the
situation is different. Here, the True Verbal Noun has the tonemic sequence
mid. Examples are:

laf Mi;ni/ng}c J\cha‘n u voson - Mimi is hard to keep as a house wife.

1o/ M yar sure u kohgn - I went to the farm to make yam heaps.
With mono-syllabic verbs, the morpheme [n] is suffixed to the stem to produce
the True Verbal Noun. Examples are:

faj  Sarvepe mgn msorgm - They want to drink beer.
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[b)  Sar Ashi pe lun he'ré“gh - Ashi wants to remain where she is
ar present.

Abraham (1940} has not been able to give us any working definition of what he
means by True Verbal Noun. He only describes it on the basis of its different
tonemic configurations as would be syntactically conditioned in any given
construction. What makes this verbal noun true, he has not explained in his
analysis. What he seems to be saying however is that the particle ‘u’ may be
omitted when the so-called True Verbal Noun describes the manner of an action
of the main verb as in:

a2 wa ave wise henen sha mi - he plalced his hands on his temple

reflecting on it. (Abraham, 1940:40)

The underlined (i.e. the True Verbal Noun) describes the manner of the action
of the main verb ‘place’. In other words, the true verbal noun ‘henen’ which
translates literally as ‘reflecting’ captures the reflective mood which it
lexicalises and consequently describes. With ‘U’ however, the sentence would
have read “..... u h:_:neh sha mlf”. The meaning would have been different since
hqnc}l is, as its tonemic shape shows, a continuous verbal form and not a true
one. [ts aspect is therefore progressive since the verb henen is, unlike the True
Verbal Noun, an action verbal form and not a stative one. This, it may be
stated, explains why Abraham feels the particle ‘W’ is not required in
constructions involving the True Verbal Nouns illustrated above.

The True Verbal Noun as he calls it, also features at the sentence-initial
position followed by the particle ‘kp;n’ and the negation particle ‘ga’ which
takes the sentence-terrninal position. Examples are:

la]  Wuan kpa a wita ga - (Litevally - grinding, he has not

ground) - He has not ground it properly or it is not well ground.
b1 Vian kpc; via g4 - (Lit - cooking, it is not well cooked) - It
has not been well cooked.

lc] Man kpa " mga gd - (Lit - dvinking, I have not drunk) - I
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have not drunk to the extent I would have loved to drink.
In some structures, the object of a transitive verb which features at the sentence-
initial position, is followed by the prepositional particles ‘4, ‘ku’ ete. While the
True Verbal Noun comes last as in the following:

[a] a’nyf a/g dughun - the extraction of the teeth.

[b]  kpandegh ku tan - payment of tax.

[e]  hiév mbiu eren - being lazy.

[d]  mkongm ma gban - the carving of wooden chairs.

In a similar vein, the subject of an intransitive verb may come before a True
Verbal Noun as in the following:
[a] kit vinen - (literally - the dancing which is for the dead) -
Suneral dance

[b] K yange (}) miren - the setting of the sun-

Jc] iyangé (i) duen - the rising of the sum
Here, the True Verbal Noun clearly assumes a gerundive posture i.e. behaving
like a gerund, The particle ‘\i’ in (b) and (c) is optional.

In other constructions however, the True Verbal Noun takes the mid-
sentence position i.e. it is preceded by a noun followed by the prepositional
particles ‘if and ‘W’ which translate as ‘of® and ‘who’ respectively. An object
follows almost immediately. What this means is that “the true verbal noun with

an object has the force of a relative sentence or a participle” (Abraham, 1940:

41). Examples are:

e

[af i;zyén ii keren ‘i_vc}ngb (literally - birds of seeking quarrels) -
destructive birds.

[b] br u kuran i}g‘v (literally - person of tending animals, one
who tends animals)- a shepherd for a short.

[e] kwasé i dg?n ashe (literally - a good looking woman - one
of being good as to the fuce) - a beautiful woman.

Note that the adjective ‘good’ may be realised in Tiv language as a verb.

Thus the word “dgo” translates as ‘it is good’. Its inflected form *doon’ means



‘being good’. It is used gerundively as in “mdgou kw‘aghygn” (lit. - the state of
food being good) or the tasty state of the food. Thus in Tiv, adjectives
sometimes behave like verbs.

The True Verbal Noun is also used where an adjective should have been

used. Examples are:

-

fa]  inyam koron (lit. - animals of seizing prey - wild animals

which are essentially carnivorous).

/]  ibuqgi icgh.gn - Jat cows

[c] ibuaikanden - thin cows
~ N

fd] inyr}m i ngbaghen - roast meat

All these represent the different manifestations of the ‘True Verbal Noun® in the

verbal system of the language.

29  The Indefinite Verbal Noun

By indefinite verbal noun, it is meant verbal nouns which are used

intransitively in syntactic structures. They are most of the time preceded by the
morphemic particle ‘m’ which is prefixed to the verb stem. The following
examples are quite instructive:
fa] Mk;’mbl: idu:di:gaz- I have not paid for the return journey
b  Vevamve mom - They all came together.
It is (i.e. the indefinite verbal noun) also used to express a sense that is durative
i.e. ‘since’, ‘so’ ‘and so’. Examples are:
fa] M diwe wam ken yough je mketa h;di,ga’- Since I left my
house, I have not returned
[b] M ve'wam kau mé kéla hide ga (literally - my coming is to
stay, not to return) - I have come to stay.
In all these examples the durative sense is underscored while the verbal nouns
as already stated above, have been used intransitively.
2.2.0._The Dependent Verbal Noun
Dependent Verbal Nouns in the words of Abraham (1940: 59-63) arc

those verbal nouns which are “dependent on certain verbs indicating time which
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govern and precede them”. They resemble the continucus verbal forms but
differ tonemically from them. They could be found in the following
constructions:

fa] & k}mb‘ir m - he asked again.

fb] a dzer bumen - he has continupusly acted stupidiy.

The tonemic shape of the underlined is, in each case, tow, low. Like the word
‘good” which is sometimes used as a verb in the language, the word “bime”
which means “being stupid” is realised as a verb. In a sentence like “a bume”
which translates as “he is stupid”, ‘bime’ combines as the singulative finite
form of the verb “BE” - i.e. “is’ and the adjective ‘stupid’ but which functions
syntactically as a verbal noun, It is a unique characteristic of the Tiv language -
one in which adjectives take onto themselves the syntactic qualities of verbs and
consequent]y behave as such in syntactic structures.

There are some verbs which govern or precede the dependent verbal
noun as in; M fﬁty(; varen ga/ - I am not able to do smithing. The verb ‘able’
precedes the dependent verbal noun - ‘do smithing’ (varen),

In some constructions, the verb ‘gba’ which Abraham translates as
‘proceeded to’, or ‘began to’ and the verb “mase” which means ‘later’, are used
as temporals to indicate the time during which an action takes place. These
verbs are followed by verbal nouns in the same structure but they (i.e. the verbal
nouns) indicate different acts altogether. Examples are hereunder represented as
follows:

Ja]  Adaghba mi vadn - Ada began to cry or Ada started crying.

[b] Ve gba mi yemen - They proceeded to go or they started

going.

fe] Ve'ngyr:.’ yemen - They started off.

By and large, Abraham’s treatment of the verbal noun and its various
manifestations is, by all known standards, valid. The tonemic approach which
he adopts is particularly revealing because it helps bring out the semantic

nuances which would be problematic especially to the L, learners of the
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language. Although he has not come out with a working definition of what he
means by ‘verbal noun’ his application of the term in syntactic structures as the
foregoing clearly suggests, is in itself explicative enough. It is therefore taken
as valid in this study.

2.2.1 IheSpecial Form

The past tense and its different realisations in the Tiv verbal system have
already been treated in this work. The analysis though very elaborate, is by no
means exhaustive. In this section, a revisit of the realisation of the past tense
would be undertaken albeit with a slightly different focus. Here, a critical look
at what Abraham (1940) terms “the special form™: a term which he appears to
have been ill at ease to define, shall be undertaken.

A cursory look at the so-called ‘special form’ gives one a rather
erroneous impression that a distinction is being made between ‘near” and
‘remote’ past. Welmers (1973: 348) however, cautions us against taking “every
report of a distinction between ‘near past’ and ‘remote past’ at its face value”.
Abraham, he further states, “appears to descrnbe such a distinction for Tiv, but it
is clear on the basis of the data he himself presents that the distinction is rather
between a completive and a simple past”. What he (Abraham) calls ‘the special
form of verbs’ he continues, has two “varieties” which *“merely show a
morphotonemic alternation conditioned by the choice of subject pronoun, and
the term special seems to have no positive significance but appears to have been
chosen merely for lack of more specifically meaningful label” (Ibid: 348). The
special form, Welmers (19730 avers, “is said to be used when an act has
occurred recently” - a situation which Abraham (1940) illustrates as “4shen ni’
k\imbir” which means “I paid recently”.

Welmers’ observations are quite instructive and strong too. We are, in
this study, in agreement with him because the special form can, on no account,
be taken as being indicative of ‘near’ and ‘remote’ past. The illustrative
sentence- “asheft m k\imbi/ - T recently paid” in our view, does not seem to

cmphasize “recentness of action™ more than the fact that the tense involved is
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sumply ‘past simple’. Also based on the data he presents on page 49 of his work
- The Principles of Tiv Grgmmar (1940), “special 2” of kimbi is translated as
“paid” and it is used in a completive sense. Consequently, it should have
carried a high, high tonemic sequence and not high, mid as he puts it. Perhaps
the following illustrative sentences will be more instructive:

fa] &shéna Kimbi - he recently paid

[b]  éashén sé kimbi - we recently paid

fc]  dshén né kimbi - you (p) recently paid

(d]  dshén vé kimbi - they recently paid

Je]  dshén ihélmi d kimbi - the headmen recently paid.

The high, high tonemic sequence is manifest in all cases. It is in conformity
with the tonemic shape of the preceding subject pronouns which Welmers
(1973} says has the potential for conditioning morphotonemic shapes of the
verbs with which they collocate. Welmers (1973) also quotes Abraham (1940)
as saying that such a word (i.e. ashef) is not essential, and that the verbal
construction by itself refers to an “action as recent as a few minutes ago or a
few days ago but that if a specific time is referred to, even yesterday, the past
tense is used” (Welmers: 349). In spite of the repeated emphasis on the
recentness of action, the idea of an immediate past 1s by no means in focus here.
The very cxample which Abraham gives by way of expatiation is hereunder
reproduced to explain away his claim: :

“t5hé o ménd€ - the grass has sprouted”. But “surely the grass in this
case nced not have sprouted within the past few minutes or even the past few
days; the point is that it is now in a state which is the result of a past action - a
typical reference to completive rather than a recent past. Had the illustrative
sentence been ‘the grass has dried, the situation would have been clearer; the
drying process might have been pretty well complete as much as two or three
months ago, but the point simply is that it is dry now”. In all further citations
Welmers (1973: 349) continues, “Abraham translates with the English ‘perfect’

which is clearly a more faithful representation than a past with recentness

46



specified” Ibid: 349). This lengthy quotation is no doubt very instructive. The
recentness of occurrence of an act which Abraham (1940) tries to pinpoint in all
his illustratives (i.e. pages 48 - 49) does not seem to have any positive
significance. The supposed difference between what he terms as “specials 1
and 2, is essentially tonemic but is unfortunately devoid of any semantic nay
syntactic significance. “Special 1™ as it is so called has two low tones - “k;ml;i”
(paid) while “special two” has high, mid - ‘ki;nbi_’ (paid). The two ‘specials’
mean the same thing as far as the past tense of the verb ‘pay’ is concerned. It is
for this reason that we consider as inappropriate the tonemic representation of
special 2 (i.e. as high, mid). It ought to have been high, high: at lcast the
synchronic state of the language dictates just that.

Secondly, his (i.e. Abraham’s) assertion that “Special 1 is used after the
Tiv words ‘I’ and “You’ (singular) and after “uR“ 1s also not so correct because
the syntactic realisation of an act which has occurred recently is possible with
all manner of subject pronouns. Consequently, the sub-categorisation into
“special 1 and 2" appears unwatrranted if not irrelevant. Above all, the
examples for the so-called specials 1 and 2 all point significantly to one
syntactic fact i.e. the act, in spite of its alleged recentness of occurrence, has
been completed. The term completive may, convemiently, be used to
characterise this effect. It may, in other words, be called ‘perfect’ or what other
Africanists refer to as ‘perfective’ although Welmers frowns at this usage and
points out that “it no longer has its older meaning of complete”. The
observation, though sound intellectually, is for now being reserved for further
treatment elsewhere. As for us in this study, ‘perfective’ is considered a
veritable exponent of the meaning that is intended and is therefore taken as
such. [t is also considered a “more faithful representation than a past with
recentness specified” (Ibid: 349). Abraham himself confirms this though
inadvertently when he says “in practice, unless it is desired to call attention to
recentness, the mere fact of the recentness of the act is not enough to render

obligatory use of the special in simple statements of fact like ‘kﬁsﬁ@ bundem
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nyi;ug’ - I missed the market today’. (Abraham, 1940: 49). If the use of the
‘special’ is not obligatory in statements, the need for dissipating our energy in
discussing it should not arise at all.
2.2.2 The Special Verbal Noun

In the section immediately preceding this one, the study treated the
special form, which as it may be understood, deals with two aspects of tense
distinction - 1.e. the simple past and the notion of perfective or the completive as
it is often called in some other literature. Perhaps due to want of an appropriate
term as Welmers (1973) has rightly observed, Abraham (1940) discussed such
distinctions in terms of recentness of occurrence of an act. His sub-
categorisation of same into specials 1 and 2, as has already been observed, is
nebulous. It is in this same nebulous fashion that he seems to be discussing
what he calls “the special verbal noun”. He describes ‘the special verbal noun’
as “a verbal noun which may stand instead of the spectal whenever the latter is
used; the special verbal noun has respectively the same tones as special 1 or
special 2 which it replaces” (Abraham, 1940: 63). The description, it must be
pointed out, is rather vacuous because the two specials - 1 and 2 have (if we are
to take Abraham’s tonemic representation seriously) their respective tonemic
configurations - i.¢. the one has low, high while the other has high, mid. For the
special verbal noun to have the same tone as specials 1 and 2 sounds absurd
moreso as Abraham {1940) has not indicated how such sameness can be realised
or established. The examples he has given to explain his point do not help any
matters either. They include:

fa] ‘er nam man u tsugh se?

Jb]  “er nan man i sughun se?
He has given us a common translation for the two which reads - “Why have you
deceived us?” (Ibid: 63). He therefore seems to be saying, that the past tense
form of the verb ‘tsugh’ (deceived) and the verbal noun ‘tsughiin’ (deceiving)

have the same semantics and the same syntactic function in the two sentences
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above. This, if it is what he means, is therefore not so correct because the two
constructions are different in the following respects:
{1y  The first sentence has a perfective aspect because the sense it seeks to
convey is completive. Any L, speaker of the language can testify to this. Its
English equivalent is - “why have you deceived us?” The tense is present
perfect and the act of deceiving is by this fact completed.
(2)  The second sentence should have read - “why are you deceiving us?" It
therefore cannot be subjected to the same semantic interpretation as the first
one. Its syntax as evidenced by its surface structure is also different. In fact the
presence of the verbal noun ‘tshghfm’ confirms this. Here, we have an act i.e.
that of deceiving going on in a progressive manner. It has been discovered and
it 1s being complained of by the speaker. The tense, therefore, is clearly present
continuous and has the progressive aspect as its concomitant. The distinction,
though very fundamental, has unfortunately been ignored by Abraham in his
analysis. His subsequent examples which read:
[a] ka’m;i ve ere?
[b]  ka ny‘i ve erene?”

can also be analysed in the same light as the first two. Sentence (a) for instance
has the perfective aspect because its English equivalent reads - “what have they
done?” The translation is by no means common to sentence (b) as Abraham
(1940) has claimed because (b) can be translated as - “what are they doing?”.
[ts tense is therefore present continuous while its aspect is progressive. Any L,
speaker of the language can attest to this syntactic difference which is also
mirrored through the respective deep structures of the two sentences.
Abraham’s basis for conceptualising the above linguistic phenomena as
‘special’ does not seem to exist, therefore.
2.2.3 Conditional Clauses and their Realisation in Tiv Verbal System

They are clauses through which unrealised hypothetical conditions are

expressed. In English, the following patterns are manifest:
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fa]  (If + present) + future. - If I am rich, I will buy a car.
18]  (If + simple past) + conditional - If I was rich, I would buy a
car.
le]  (If + past perfect) + conditional - If I had been rich, 1
would have bought a car.
Like the English, the Tiv also have ways of expressing “unrealised conditions”
(Abraham 1940:63) as in a sentence like “mé 4 f6 y6 ma m & 0~ - If [ had
known, I would have told you’. The first clause is oftentimes preceded by the
conditional market “aluer” which, as noted elsewhere in this study, translates as
“if”, Thus mé (or mé4 in some dialects) as used in the example above is an
alterant form of “aluer”. Its presence in a clause, in some nstances, makes the
presence of “aluer” optional or even unnecessary in extreme cases. In formal
discourse, however, the two are used simuitaneously. Example, “Aluet mé a
pin yo m3 1 kav” - if [ had asked, you would have understood.

The conditional marker ‘aluer’ and its alternants are always followed by

a verb whose tense is perfective. Abraham (1940: 75) calls this “special 2™ and
describes it as that which is the resultant form of the ordinary verb following a
change in its “internal vowel” as would be conditioned morphosyntactically.
This appears to be a very impressive description but as we shall see presently,
the special is not anything more than the past perfect form of the verb as it is
used in any clause of the pattern If + Past Perfect + Conditional. This explains
why in the above example, the verb “I;in"e” (asked) changes morphemically to
‘pin’ (had asked) to accord with the dictates of the perfective tense. Other
examples of this phenomenon include:

[a] Dam itna Ii héérégh yo, tor ma a ve - had Dam been alive, the
Chief would have come. Here, the verb ‘vi’ (came) changes in
form fo “vé” (would have come)

[b] iorvea hidi yo, mis m hidi - had the people returned, I would have

returned.
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As the above examples clearly show, realisation of the conditional clause in the
Tiv verbal system is more pronounced with the perfective pattern - if + past
perfect + conditional. Realisation with patterns (a) and (b) seems to be rare if
not completely absent. Realisation also takes place with appropriate changes in
the morphology of the verb involved in a fashion akeen to what is obtainable in
the English verbal system,
2.2.4 The Habitual Action
The Tiv language, like most Bantu languages, has certain verbal forms in which
the speakers express habitual action and which, if in the present, may be
followed by the post-verbal particies ‘k‘ek}e’, ‘kpem’ or ‘gbem’. These three
particles are variants of the same particle. Their distribution in syntactic
structures of the language is therefore complementary i.e. wherever one of them
occurs, the others do not occur. In other words, they are allomorphic alternants
of the same particle whose meaning 1s, “always”. There are, altogether, three
different ways in which realisation of the habitual action 1s made manifecst in the
verbal system of the language. They are, the true habitual, habitual past and
habitual present. The true habitual activity is expressed with a form of what
Abraham (1940) terms as the “true verbal noun”. It is nearly always followed by
the particle ‘gbem’ or any of its variants. Examples are:

Ja]  Mami tém heen ghem - Mummy always sits here.

/b Or né vé heen gbem - This man always comes here/to this place.
The true habitual activity when expressed in this way, should not be mistaken
for a customary activity. Welmers (1973: 393) in his treatment of affirmative
primary constructions illustrates the “customary activity’ as ‘I plant yams’ and
differentiates it from ‘the experiential’ which he exemplifies as “I have often
planted yams”. The ‘experiential activity’ appears to be mote habituative than
the ‘customary’. It may, to a very large extent, be classed under ‘frequentative
activity’. In like manner, the Tiv express the habitual activity as one which is

‘habituative’ and which, by and large, is frequentative. This is clearly
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expressed through the use of the particle ‘gbem’ or its variants ‘kp‘em’ or ‘keke’
all of which mean ‘always or often’.

The habitual past activity on the other hand, is realised in the language
through the use of the particle ‘ka’ followed by a pronoun. The verb comes afier
the pronoun which also functions as the subject of the sentence. Example: “Ka
ve venda” - They always refuse’. Venda (past tense form of refuse) can be
rendered “special 2" as “vende” (i.e. always refuses) as in the following
illustration:

Dam vende num gbem - Dam always refrains from engaging in fights”.
Where vende is used to mean past habitual, a verbal noun is used to express the
habituative sense e.g. Dam yéngé vendan num gbém - Dam had always
refrained from engaging in fights”. Here, the idea of a perfective past is
expressed as a habitual past action.

The habitual present activity is also realised with the particle ‘ka’ plus an
appropriate pronoun and like the habitual past, the ensuing verb is always a
verbal noun. But unlike the first version of past habitual, the present habitual
does not use the so-called ‘special 2°. The following sentences explain the
situation better:

Jaj  kdve vaan - they habitually cry.

[b]  ka ve vendan - they habitually refuse.

Je]  ka vé yemen - they habitually go.

Where there is any need to use ‘special2’ the preceding particle ‘ka’ is dropped
and ‘mba’ takes its place. Example, “mba vende” - they habitually refuse. The
particle “*mba” can also be used with a verbal noun as in - mba v€ vendan - they
habitually refuse. We also have the copulative particle ‘ngu ¢’ as in “ngu e
\'qnda}i - he habitually refuses’ (Abraham: 73-77). Some verbs in the language

are transformed into verbal nouns to help express the habitual activity.
LY
‘tii”

Example the verb (steal) is transformed into “iin” as in (a) “Musa iigbem”

Musa always steals. (b) “Musa kgrcﬁ num ghém” - Musa always itches for

fights. Other verbs like umbur (remember) yevese (run) ete. do not require any



visible morphological transformation before being used for the realisation of the
habitual action. Examples are;
[a] vt umbur keke - I always remember
151 i wat ne yevese keke - This dog always runs away.
The habitual present actions may follow each other in a consecutive manner in
which case, the second or later clauses carry the meanings of ‘and so’, ‘and
then’ or ‘after that’ as in the following:
fa] Dam ve keke, ngu e hkuratt ilev heen or héen (in some
dialects) -
Dam comes and pastures his animals here all the time.
(b] ki iwihe ishicq itd diihi man i gba mi kangén pé -
Peaple always cut the heads of the beniseed plant, then they tie
them up” (Ibid: 78).
As these examples clearly show, one activity is followed by another, In (a), the
idea of Dam frequenting here and pasturing his animals is expressed. In (b), the
acts of cutting and tying are expressed as happening habitally and
consecutively too.
2.2.5 Emphatic Verbal Forms
Emphasis in the Tiv language is expressed using the particle ‘4> which
can be added to any verb regardiess of tense. In other words, the particle is, in
some structures, sandwiched in between reduplicated verbal forms which are
used for the purpose of emphasis. Reduplication is a very important feature of
most Afrtcan languages, especially the languages of the Niger-Congo family.
In the Tiv language, the following illustrate how emphasis is realised with these
verbal forms:
Ja]  diwd ne sen d sen - this hole is very deep.
[b]  dgber imd kende d kénde - He is singing in a high-pitched
voice.
Emphatic expressions may be realised in a subjunctive manner as in the

following:



faf 1 kaw mé @ diwe d diwe tsée’gh - I only said he should
come Out,
[b)  th Kl mé G firim & tir & mi - 1 only said he should hold it
Jor me.
There are instances when the verbal noun is also used for the same purpose e.g.
la]  kwagh i man & ma - a thing given to drinking
(6]  kwagh u tsuwen & tsuwe - a thing given to jumping.
With indifinite verbal nouns, emphatic expressions are also realised as follows:
fa] a kimbi i dzan d dzd tséegh, a kimbi m-h}difga'- He only
paid for the trip. He did not pay for the return journey.
Emphatic expressions are also realised using the ‘continuous’ as in the
following:
[a]  s¢ mba ke_:re}z a ker - we are only searching thoroughly.
Empbhatic expressions are also realised with the so-called ‘special 2’ as in the
sentence below:
Se fa!ﬁr w nan gé_r_tie’ d venda ve/
We have now discovered the person who has deliberately refused

(perhaps to attend the closing ceremony).
Above all, emphatic expressions are used for ‘True Habitual® activity as

in the sentence - ka vé tsua 4 tsua or man nan dzé ye - they always clect
somebody to represent them.

Our treatment of the Tiv verbal system in this Section of the study is, to a
reasonable extent, elaborate though by no means exhaustive. This means there
are some areas which have not been treated. For this present purpose however,

the foregoing would be considered quite adequate.

In the third chapter of the study, a similar analysis of the English verb

would be undertaken in relation to the Tiv verb. The objective in the said

chapter would be to discuss the English verb 1n all appreciable remifications and
at the same time highlight the major structural differences that exist between

English and Tiv verbal systems. Similarities, if any, would ecquaily be

highlighted.
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Chapter 3 ,
The English Vérb
This section of the study treats, in detail, a descriptive analysis of the
English verbal system. It employs the Praguian Concept of realisation as an
analytical tool. Realisation as a linguistic cc:;ncept has been explained elsewhere
in the study. Over the years, it has been used for “intra-lingual analysis”. It is
here adapted and used for inter-lingual analysis: an a.nélysis of the English
verbal system vis-a-vis that of its Tiv counterpart. |
A descriptive approach is considered relevant to the study because:
Materials for teaching of second language are those that are based
upon the scientific description of the language to be learned, carefully
compared with a parallel description of the native language of the
learner (Charles Fries, 1945) quoted in (Oyetunde, 1983:31).
Although the present work does not have pedagogics as its thrust, its relevance
to language teaching has been implicitly underscored. It is moreso because:
Teaching needs to be based on the best possible description of the
language being taught. And the better, the fuller; the more accurate the
description is, the more chances the teacher will have to assist the

learner in his growing mastery of the structure of the new language.

Without such kinowledge, there will be little possibility of satisfactory

sequencing of materials, no chance of distinguishing mistakes from
systematic errors which are the best evidence that language learning is
taking place (Oyetunde, 1983: 27).
3.1 The English Verb and Its Morphology
Morphology may be defined as the study of the internal structure of
words and the rules governing the formation of words in a language (Elkins,
1974; Stageberg, 1981; Tomori; 1977). Central to the discussion of English
morphology are two concepts - morpheme and allomorph. The morpheme has
been defined generally as the smallest unit of language that has semantic or

grammatical meaning. James Muir (1978: 4} sees it as “the smallest meaningful
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unit that is pertinent to grammatical description”. To Sandved and
Christophersen (1972: 9), the morpheme is simply “the smallest meaningful
unit” which cannot be broken up into smaller parts without seriously injuring or
destroying its meaning. Stageberg (1981: 83) on the other hand defines the
morpheme as a short segment of language that meels three criteria, viz:

fil  1tis a word or part of a word that has meaning,

[ii] It cannot be divided into smaller meaningful parts without

violation of its meaning or without meaningless remainders.

[iii] It recurs in differing verbal environments.

These definitions are similar because they all identify one basic character
of the morphme and that is, its being the smallest meaningful unit is language.

By the morphology of the English verb, this study is not just interested in
its morphemic status per se. Rather, it is interested in bringing to light the
changes in the morphological shapes of the verb as would be made possible
either by the present and past tense inflections or the inflection of the verb as
realised by the third person singular present. In order words, the study analyses
the morphological structure of the verb which presents a paradigm of
inflectional suffixes known as the past tense symbolised by [D,], the past
participle [D,], the present continuous [-ing] and the third person singular [z,].
The latter has three spoken forms realised phonologically as /s/, /z/ and /iz/ on
the same pattern as the plural and genitivised morpheie [s]. The morpheme
“fiz/, for example, occurs after the fricatives /s/ and /z/ and after the affricates

/tff and /d5/ as in the following:

Voiceless  /s/ pass passes /pa:siy/
Voiced Vs /4 buzz buzzes 7baziy/
Voiceless 1t/ " catch catches /% 2tf i
Voiced Ay budge budges /b as i/
Voiceless {f ¥ push pushes /puf iz/

Voiced /ds/ camouflage comuflages /k .aemaﬂaj i/



2. /2/ occurs after bases ending in other voiced sounds in the following:

v call calls fkaly/
b/ rob robs /frobz/
/at/ try tries /traiz /
Exceptional forms are:
do /du/ does /dny/
have /haev/ has hxz/ hat/
say /sei/ says | /ser/
3. /s/ occurs after voiceless sounds e.g.:
A/ eut cuts /knts/
&/ lock locks Slks/
p/ sap saps /Saps/

The {past [D,] and the -ed participle [D,] of regular verbs have three phonctic

realisations as follows:

1.  /id/ occurs after bases ending in the alveolar stops /d/ and /t/ as in pad,
padded /paedid/ pat, patted /paetid/

2. Ad/ occurs after bases ending in voiced sounds other than /d/ e.g:

/ou/ as in mow, mowed /moud/

4 asin buzz, buzzed | / bazd/

/tg/ as in budge, budged de/

3. /t/ occurs after bases ending in voiceless sounds other than /t/ as in pass,
passed /past/, pack, packed /pakt/. [Quirk, Greenbaum, Lecech, &
Svartvik, 1984]

The [ing] affix 1s unique because it has only one allomorph in most
English forms. The allomorphs have been defined as variants of the same
morpheme. They are said to be in complementary distribution because they are
not interchangeable. This means the occurrence of one or another of them
depends on the phonological environment in this case the preceding sounds.
Thus the phonemic forms of the third person singular verb here represented as

/s, fz/ and /iz/ and the past tense cum past participle mflection represented as /t/,
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/d/ and /id/ are allomorphs of the morphemes past and third person singular

present respectively.

Linguists the wc;r]d over, are agreed on the principles that underlic these
phonemic realisations. It is therefore widely known as the law of phonological
conditioning which, according to Tomori (1977),is “as complete as it can be
because it embraces most English verbs” especially those classified as regular.
The irregular verbs are not realised in this way. There is for example, the zero
allomorphic realisation of the past tense morpheme in verbs like put, cut, knit
etc, vowel replacives in string, fling, drink etc. and the suppletive forms which
include go, went, do, did etc. Christophersen and Sandved (1972: 43) have
identified fifteen realisational patterns of these irregular verbs.. Similarly, a
discussion on the English verbs by Gleason (1970) is also instructive. He has
classified English verbs into fifty three paradigmatic sub-classes, arranged in
descending order. The verb ‘BE’ which is “exceedingly common and highly
specialised” shows continued resistance against conformity with the prevailing
patterns. It is therefore not possible to classify it as a verb of the lexical type
because none of its inflections with the exception of can, could, will, would,
shall, should etc. conforms with the existing patterns.

The morphological description of the English verb can also be
approached transformationally through constituent structure analysis. In this
approach, morphosyntactic vetbs are segmented into morphs. A
morphosyntactic word by definition, 1s that which consists of a lexeme which
has grammatical description, For example, the verb ‘laughed’ consists of the
lexeme ‘laugh’ plus the grammatical description ‘past tense’. Diagramatically,
this phenomenon can be represented thus:

Verb

'\IJ TENSE
H
(Morphemes) LAUGH Past
(Morphs) Llaugh fl‘..d



The analysis is done in terms which see the verb ‘laugh’ and the tense - ‘ed’ as
morphemes i.e. the minimal units of grammatical description. The V-node has
LAUGH as its daughter while the tense-node identifies its daughter as ‘past’.
The morphs are segments of word forms and hence the direct correspondence
between the morpheme LAUGH and the morph ‘laugh’. The relationship
between the two is one of realisation i.e. the morpheme LAUGH as the diagram
clearly shows, is realised by the morph ‘lailgh'. It is what is often referred to as
simple realisation because there is a one-to-one relationship between the
morpheme and the morph.

In the sentence ‘The cat ate the mice’ however, the realisational relation
is that of neutralisation. This is because the verb ‘ate’ cannot be segmented in
the fashion of ‘laughed’, In other words, “there seems no satisfactory way to
identify a part of “ate’ as realising the lexeme [EAT]; another part as realising
[PAST]” (Brown and Miller, 1994: 196). Rather, ‘ate’ as a unit realises the
morpheme string [EAT + PAST]. This is what the study refers to as neutralised

realisation. [t may be represented diagramatically as:

Verb
Tense
EAT Past The morpheme string
[EAT + PAST] has
been neutralised into
‘ate’
ate

Another important feature of the morphology of the English verb, viewed
through the T. G. prism is the subject-verb concord. According to Miller and
Brown (1992:200), “the facts of agreement between verbs and their subjects
involve the issue of how we treat number in both nouns and verbs”. Thus in
the sentence ‘the boy yawns’ it is pertinent “to formulate a transformational rule

that has the effect of copying the morpheme of number from the subject onto



the verb™ (Ibid: 200). This could be done through the following constituent
structure and lexical rules:
S — NP VP
VP ————  Verb
NP 7  ArtNoun
Noun — 4 N Num
Num . [Sing]
Verb ————* V Tense
Tense , [non-past]
Lexical Rules:
N ————+ [boy]
V ———————* [yawn]
Subject - Verb Concord

Structural Analysis (SA). NP (Art + N + Sing) - Verb

(V + Tense (non-Past)
Structural Change (SC): NP (Art + N + Sing) - Verb

(V + Tense (non-past + Sing)
NB
“The concord rule operates on this structure since the structure meets the
structural analysis specified in SA (a singular N is followed by a non-past verb).
The Structural Change (SC) specifies that we must add a morpheme singular to

the tense node” (op. Cit). The resultant structure is as represented hereunder:
S
N/\VP
ART NOUN V Tense

A

N NUM
The b!)y sinL yawn non-past sing

00



In English, the selection of the appropriate verb depends on the number
of the subject NP; if the subject is singular, then the verb too is singular and this
is marked by the suffix - s. If the subject is plural, the corresponding verb
phrase must be plural, though this is not marked overtly. “This suggests we
should characterise the distinction in the verb forms too as one of number”
(Brown and Miller op. cit: 197).

In the Tiv verbal system, the concord between the subject noun and its
verb is by and large morphotonemically conditioned in line with the dictates of
the noun-verb symbiosis previously treated. Thus with the copulative
concordial morpheme ngu of the ngun class of nouns, the sentence:

bagh ngit van - a red monkey is coming is illustrative.

“‘Ngu’ therefore indicates clearly that the subject noun is singular. Where the
subject noun is plural, the verb concord is introduced by the copulative ngi of
the ngia class as in:

iaafgu/ngi /vg?z - the red monkeys are coming.

The tonemic conditioning rule makes it mandatory for the Al of ngi’to carry a
high tone which has been pre-determined by the i/ of the noun ii)égu’(monkeys)
In the sentences:

\inybn ngin - this is a bird

i;zyén ngir; - these are the birds,
the noun-verb concord is morphotemically conditioned as well. There is, for
example, a low, low tenemic sequence for the singular construction and a high,
high sequence for the plural.

With human subjects, mban class of nouns indicates the concord as in:

utor mban - Here are the chiefs

Tor ngun - This is the chief
Other examples include:

Weégh kun - This is the hand

4 -
avé ngan - Here are the hands

il



ny&régh kin - This is the money

mkitrém man - Here is the oil etc.

“Man” indicates that the subject is non-count noun while “kin” indicates that
the subject 1s inanimate. This explains why it would be inappropriate to attest:
“nyarégh ngtm” - since nghn in this sense can only refer to animate subjects.

It should by now be clear that the English try to show concord between
NP and VP in terms of number. The Tiv however go beyond that. To them,
aspects like count and non-count nouns, abstract and collective nouns, animate
and non-animate subjects must, as a rule, show concord with the appropriate
verb phrases with which they are collocated. The noun-verb concord in the
language 1s therefore relisationally diversified.

3.2.1 Auxiligry Verbs

In this section, an attempt is made to look at the morphology and syntax
of the English auxiliaries in relation to their Tiv counterparts with a view to
high-lighting areas of similarities and differences.

Frank Palmer (1965) identifics between eleven and twelve auxiliaries
with twenty eight distinct forms. The number often totals thirty when those
auxiliaries which function both as finites and non-finites are counted twice in
this classification.

The English auxiliaries have been classified into primary and secondary
types. The primary types include: BE, HAVE and DO. The secondary
auxiliaries are: WILL, SHALL, CAN, MAY, MUST and QUGHT. They are
also known as modal auxiliaries. The auxiliary verb ‘BE’ has, is, are, am, was
and were as its finite forms, ‘HAVE’ has three - has, have and had while ‘DO’
has do, does and did. The auxiliaries - will/would, shall/should, can/could,
may/might, must, dare, need and used are also finites. The non-finite ones are:
BE - be, being, been; HAVE - have, having.

Palmer (1965) considers ‘used’ a doubtful member of the class of verbs
called auxiliaries, pointing out that “it does not fit into the full pattern of the

auxiliaries and cannot be handled together with them”. Quirk et al (1984}
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however class it under marginal auxiliaries. It is therefore treated as such in this
study,
The auxiliaries BE and HAVE have infinitive forms. The latter also has
a finite past tense form ‘had’ notwithstanding the fact that ‘had’ does not accur
among those forms of auxiliaries that are present in the primary and secondary
types. The full verb ‘HAVE’ has both finite and non-finite forms and since the
auxiliary ‘had® does not feature in the class of non-finites, it would be
inappropriate to attest its occurrence in the sentence “*He has had had gone
home”. This is because “had’ cannot be used as a non-finite verb. However, it
would be possible to attest: “He had gone home” with *had’ functioning here as
a finite auxiliary verb,
The auxiliaries ‘having’ and ‘being’ can occur in finite forms when they
take sentence-initial position to mark participial sub-ordinate clause as in:
[fa}]  Having murdered the king, the assassins set his corpse ablaze.
{b]  Being caught, Tunde admitted his guilt.
There are three defining characteristics of the auxiliary verbs. They include,
negation, inversion, use of proforms. Palmer (1965) however identifies four,
viz. Inversion, code, negation and emphatic affirmation. Negation and
inversion ‘are the most easily applied as a test and they give almost the same
result” {Ibid). They are therefore treated as being criterial to the definition of
auxiliary verbs.
{17  Ilustratively, auxiliaries are negated as follows:
I can’t do what you’ve asked me to do.
I don’t want to dance with you.
You are not the owner of the car.
It is however, ungrammatical to say:
* “You leaven’t the plates outside” because¢ full verbs unlike their
auxiliary counterparts, are not negated. Viewed against the background of the
foregoing, auxiliaries can be defined as verbs whose forms easily lend

themselves to negation. Lexical verbs on the other hand take the periphrastic
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DO to realise negation. ‘DO’ is referred to as the most neutral auxiliary which
has no individual meaning but serves as a dummy operator in English sentences.
Examples are:

I did not want to come.

Jane does not like the oranges.
Some main verbs like prefer, ‘hate’ etc. lend themselves easily to negation.
Quirk et al (1984) refer to them as semi-auxiliaries although Frank Palmer
(1965) makes a case for their outright exclusion from the class of auxiliaries.
Auxiliaries, he further states, are defined not in terms of the occurrence of their
forms with the negative particle but as forms which, in themselves, are capable
of being ‘negativised’. For certainly, the sentences:

* I preferen’t to ask him.

* I haten’t to lose the game.

* I expectn’t to see the play etc. are inattestable.
Use of ‘prefer’, ‘hate’ and ‘expect’ in the above sentences can only be negated
using the particle ‘NOT’ but the particle is not associated with the verbs.
Rather, its association seems to be more with the verbs ‘ask’, ‘lose’ and ‘see’
respectively. The auxiliary ‘mightn’t’ which has currency with BE speakers is
seldom heard among the American speakers of the language. ‘Usedn’t’ is rare
while ‘ain’t’ is essentially American. It is however considered sub-standard
usage.
[2] Inversion: The test here is to see whether an auxiliary can come before
the subject as in the following:

Is Ada dancing tonight?
Ought we wait for John?

Other manifestations of inversion could be found in sentences involving
seldom’” and ‘hardly’ as in:

Seldom had the Jones agreed to be dragged into such deals

Hardly had I left the room when they began talking about me.
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With conditional sentences, we have: _ _
PR ! B . s ..-,-'.

 Had [ known Bill was coming, I wau}dhavewazreda[m longev.

Inversion is generally not used in full verbs except in sentéi;-;:c;; hke

Down came the mighty Joe. !

On the table stood the splendid cup.

Into the room staggered the reeking drunk.
These exceptions however show the ostensible absence of the auxiliary verb,
Where full verbs are inversed, the periphrastic ‘do’ is involved as in:

Does John want to come with us?

Did Ada break her mother’s cooking pot?
3. Code: It is the use of the auxiliary to avoid repetition. Quirk et al (1984)
refer to this linguistic situation as one which attracts the use of “proforms”.
Examples are:

I don’t want to come with you so dbes Bill.

Ada began to cry and so did Mary.
Interrogatively, they are used as follows:

Can Bill come with us? Yes he can.

Must they go today? They must.
4, Emphatic Affirmation: This refers to use of auxiliary verbs with nuclear
stress as in:

.You‘musr go with John.

Iean Ao it.

Ada*has finished the job. | !
The most essential thing about the use of auxiliaries to express emphatic
~affirmation is that they help affirm doubtful statements. Sometimes they are
used “‘as the denial of the negative” [Palmer, 1965: 24]. Examples are:

Ada'can,come [You are wrong to think she cannot]

Bill must go (ke doesn’t want to]

We‘a’id,see them [you thought we did notf



The periphrastic usage is also possible here. Example: “I do like it” used as an

answer to the question “De you like it?” Like Quirk et al, Palmer has this to say

about the auxiliary verb ‘Do’:

It is a special type of auxiliary in that it is used only under conditions

under which an auxiliary is used. It occurs only, that is to say, with

negation, inversion or code or emphatic affirmation. If none of these

conditions apply, it does not occur. It is thus a neutral or empty

auxiliary used only where grammatical rules of English require an

auxiliary but where auxiliary is not established by the general context.

Auxiliary verbs differ morphologically from the main verbs in the

following ways:

[a]

(b]

[c]

[d]

None has the third person singular form realised phonologically as
/s/ |z/ and /iz/. Thus the following realisations: “l can, he can, we
can, they can,” can be attested without morphological changes of
the auxiliary ‘can’ in all the cases.

Only the auxiliaries BE, DO and HAVE have distinct forms for the
third person singular of the present tense. The verb BE has five
irregular forms. Its singular configuration has a distinct form ‘am’
as in “I am going”. For all others, the form is identical for both
plural and singular e.g. I go, you go, we go, they go. The auxiliary
*be” has an idiosyncratic singular represented as /iz/ and /a:/
respectively. The same idiosyncracy is noted in the realisation of
the past tense as in: was /w2 2/, were/wio/. Also the first and third
person singular past tense have identical realisation e.g. ‘I was’, ‘he
was’.

The auxiliary HAVE also has a third person singular present - ‘has’
while its past tense equivalent is “had’.

The verb “do’ has ‘does’ /daz/ as its third person singular present
tense. No other auxiliaries manifest this peculiarity. The verb
forms ‘dares’ and ‘needs’ are used as full verbs and not as
auxiliaries.
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3.2.2 Syntactic Classes
Syntactically, auxiliary verbs are classified in terms of the following structures:
[a] Infinitive, [b] to + infinitive, [c] -ing form, [d] past participle. This
classification can be reduced into two main headings - those auxiliaries that do
not occur with infinitives and those which are at home with infinitives. The
classification also takes into consideration the morphological categorisation of
auxiliaries into primary and secondary types. The only problematic forms are
the auxiliaries DARE and NEED which are sometimes referred to as merginal
auxiliaries. They however meet the negation requirement as well as inversion.
Also as auxiliaries, they are collocated with infinitives as in:

He hardly dare ask.

He need never know.
This contrasts with their use as full verbs i.e. where they are used with to-
infinitives as in:

You don’t need to ask.

He doesn’t dare to go.
Periphrastically the realisations:

Do we dare to come?

Do they need to look? etc. are illustrative,
3.2.3 The Auxiliaries and their Semantics

Analysing the meanings of English modal auxiliaries seems intriguing.
It is a pretty difficult affair because the past tense forms do not often refer to the
past time. Secondary, there are a number of them (especially “will’ and ‘can)’
that are not wholly distinct in semantic terms nor easily defined in formal terms.
The various uses of these auxiliaries based on the formal criteria are as follows:
1. will

Modals like ‘will” are used in a variety of senses. They may be used to
refer to the future as in: I will travel to Jos tomorrow™ or to habitual activities
as in: “She will come in at night and sit down without a word™ or to present

time as in: “I will do it now”. It therefore has neutralised realisation reflecting



these three uses. There are also six uses of ‘will’. They include, using “will’ to
indicate futunity as illustrated above, volition, induction, characteristic,
probability and insistence. ‘Will' is used to indicate futurity when it is
collocated with future adverbials as in:

June will be here tomorrow,

It will rain tomorrow,

Ada will travel abroad next week.
Volitionally, ‘will’ is used to refer to future time albeit to suggest willingness or
agreement. [n this sense, it does not collocate with conditional clauses as in: “If
he will come to our wedding”. It is used to suggest willingness on the part of
the person addressed e.g. “will you come to our wedding?” and to elicit
information as in: “Are you going to read a paper tomorrow?” Inductively,
‘will’ is used to refer to generalisations or timeless truths i.e. such truths that
may be proved inductively. Examples are: [a] “Oil will float on water”, [b]
“Pigs will eat anything”. The auxiliary ‘will’ is however, not used for general
truths of the type ‘the sun rises in the east’ hence it is improper to say:

the sun will rise in the east.
“Will’ is used to express characteristic activity as in the following:
la] Every morning the President will walk to the White House
fb] Ada would make a mess of the show. [i.e. it was typical of her to behave

that wayf

lc]  Ada will sit in the room for hours doing nothing.
A major distinguishing feature of this use is the presence of personal subjects
and its outright inability to collocate with the time adverbials. Thus the
sentence, “he will always come and sit down without a word” is not
characteristic but habitual. The use of ‘will’ to refer to characteristic activity
may carry with it some connotation of disapproval on the part of the speaker.
Example:

She will keep talking so that no one else can get in a word.
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Probability: “Will® is used here to indicate that something probably is happening
as in:

Bola will be here today.

Ada will be at home by now.

That would do.
Used in the above sense, ‘will’ has *will have” as its past tense analogue. This
can be illustrated as:
fa]  The French will have been celebrating the Christmas yesterday.
Ib]  Ada will have been at home then.

With progressives, ‘will’ refers to activities or states continuing at the
present moment as in:

Ada will be sitting there now.
Insistence: Here, ‘will’ has a nuclear stress and is indicative of the meaning of
insisting upon acting.
For example:

You will do these things!

If you will act the fool,
Almost all the uses of ‘will” discussed above have past tense forms symbolised
as ‘would’.
2. SHALL

It is used to indicate futurity and promise. ‘Shall’ also has volitional use
ta express willingness as in:

He shall get his money.

You shall do exactly as you wish.
As a promise, the sentence ‘you shall have it tomorrow’ is illustrative. Its
futuristic use is manifest in sentences like: “I shall be home next week”. ‘Shall’
is also used to indicate intention on the part of the speaker and intermediate
volition as in: “We shall let you know our decision soon”, “You shall do as I
say”, In legal and quasi-legal use, we have ‘he shall be punished’, “the vendor

shall maintain the equipment in good repair”.
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As for ‘should’ the senses in which it is used include obligation and
logical necessity which is almost the same in meaning as ought. Examples are:

You should do as Ada tells you.

They should be home by now.
Putatively, should is used in expressions like:

It is odd that you should behave this way.

I am sorry that this should happen.
Hypothetically, should rears its head in sentences like:

We should love to travel to Jos if we have the fare.
To express tentative conditions, should is used in: “If you should change your
mind, please let me know”,
3. CAN

Six distinct uses of ‘can’ can be identified. They include, ability,
characteristic, permission, possibility, willingness and sensation. When used to
mean ability, ‘can’ expresses the ability to do something. Its past tense
equivalent is ‘could’. For example, “he could lift a hundred weight with ease
when he was thirty”. When used to refer to characteristic sense, ‘can’ indicates
sporadic patterns of behaviour. For example:

Ada can be naughty at times.

| Dupe can tell awful stories.

With inanimate subjects, ‘can’ collocates easily to give characteristic meaning
as in:

Carelessness can kill.

Being stupid can be disastrous.

That can do a lot of harm,
‘Can’ is also used to grant permission as in:

You can go now, you can come tomorrow.
In this sense, ‘can’ is replaceable by ‘may’ e.g. ‘“You may go now’. This is
more suited to formal discourse. Used to mean possibility, ‘can’ underscores

the fact that something may possibly happen. E.g. Ada can be there now, she



can be hiding in the woods. Here again, ‘can’ is replaceable by ‘may’ as in:
“She may be there now™,
To express willingness, ‘can’ is used as in the following:

Can you come nearer?

Could you please come nearer.
The latter is a polite way of realising the same meaning. ‘Can’ is also used with
verbs of sensation as in: “I can see the crowd cheering”.
4. MAY

It has permission and possibility as its basic semantics. Examples are
“¥You may come tomorrow”. ‘Might’ is not to be taken as its past tense
analogue. It is used to refer to tentative meanings only; in questions and
requests. Example, “Might I come?” “Might we have some oranges at dinner
today?” To indicate possibility, ‘may’ is used with reference to both the present
and the future time. In this sense, ‘may’ is usually replaceable by “‘can’ as in:

“You can come tomorrow"”. QOther examples are: John may come -

Juturistic

Ada may be there now - present.

Harry might come - tentative,
However, “What may that mean?” is idiomatic. It is a sacarstic reference to the
intended meaning encoded by the previous speaker.
5. MUST

Like ‘may’, ‘must’ has two basic meanings i.. obligation and
conclusion. As an obligation, the following uses are illustrative:

Ada must go home to see her parents.

She must do as I sap.
The analoguous past time is ‘had to’ and “needn’t” its negative. Thus we have:

I had to go - obliged to go.

I needn’t go now - I was obliged fo go but now there is no need.
‘Must’ is also used to indicate conclusion or certainty. It is used in this sense

with future reference. Its past time analogue is ‘must have’. Examples are:
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There must be a coup d’etat in Ghana.

There must have been a coup d’etat in Ghana.
6. OUGHT

It is used to express duty. Example, “I ought to attend Ada’s wedding”.
“Ada ought to come here for the Christmas”. ‘Ought’ differs from ‘must’
because it leaves open the possibility of non-action.

7. DARE and NEED

They are considered auxiliaries because they lend themselves casily to
negation, They are found in the following structures:

I daren’t talk rudely to my boss - Le. I haven’t the courage to talk to

him that way.

You needn’t bother about the lack-lustre state of the economy.

In reported speech, the usual pattern is followed i.e. a past tense verb of
reporting has a corresponding past tense auxiliary as in the following :

He said he would come today.

He said he daren’t talk rudely to his boss.

He said it might rain tomorrow.

It 1s also worth pointing out that unlike the other modals, the modals ‘ought’,
‘dare’ and ‘need’ do not undergo any morphological changes in their past tense
realisations. The illustrative sentence [b] above tells the story.

The English auxiliary verb as the foregoing has shown, presents a
complex spectacle. This complexity finds expression in its diversified
realisations which no doubt account for the significant differences that exist
between the English verbal system and its Tiv counterpart. The Tiv auxiliaties
present a less complex situation in the sense that they refer most of the time to
futuristic meanings. There are, also, others which combine as subject pronouns.
Interestingly, they are also realised through single morphemes albeit in
neutralised fashion thereby manifesting some seemingly complex

morphosyntactic cum semantic configurations that are characteristic of their
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English counterpart. A detailed analysis of these auxiliaries has already been
undertaken in the second Chapter of this study.
3.3 Lexical Verbs: Finites and Non-finites

Elsewhere in this study, lexical verbs have been treated from the point of
view of their morphological configurations. In this section of the study, an
elaborate look at these verbs shall be taken this time in terms of their finiteness
and non-finiteness.

Finiteness according to John Haynes (1992: 75) means “first”, that is, the
first item in a verbal group is also the item that shows tense. The same idea has
been expressed by Quirk, Greenbaum , Leech and Svartvik (1984). They
describe finite verbal forms as those which have the potentials for ‘*‘tense
distinctions - 1.e. present and past tense to express grammatical time relations”.
Finite verbs do not show tense only. They indicate mood, aspect and voice.
Examples are:

John is reading now - progressive aspect.

John has finished reading - perfect progressive
Finite verbs can occur as the verb phrase in a free clause as in “John killed the
snake”. They indicate person, number concord with their subjects as in the
following conjugated forms, viz [ am, you are, he is, we are, they are. Concord
is also manifest albeit in a restricted sense to mark the contrast between 3™ and
non-3" person singular present. Example:

Ada enjoys reading comics.

They enjoy reading comics.

The underlined verbs are all finites.

Finite verb phrases have moods which indicate the speaker’s attitude to
the predication. There is the indicative mood, which in English, is unmarked.
Some scholars refer to it as the declarative mood. In contrast, there are marked
moods like the imperative which expresses command and the subjunctive mood

which expresses wishes, recommendations; etc. The imperative mood consists
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of the base form of the verb e.g. ‘go’, ‘come’ etc. The present subjunctive also
consists of a base form as in:

The commitiee suggests that he come in a traditional attire,

These apart, the English language has the interrogative mood as in:

Does John speak French?

Has John come?

The first verbs here though auxiliarirs, are finite. This explains the fact that
finiteness extends to the auxiliaries as well. As a matter of fact, they are
instrumental in the realisation of the mood of the sentences.

As for voice, fimte verbs have the potentila]s for realising active and
passive constructions as in the following:

John killed the snake.

The snake was killed by John,

The lexical verb ‘killed’ is finite in the active sentence while in its passive
equivalent, the auxiliary ‘was’ is a finite verb.

Finite verbs are categorised into simple and complex forms. The former
consists of only one verb which may either be an imperative, an -s form or an -
ed form. Examples are;

Work harder - imperative,

John works hard - third person singular verb.

The latter has two or more verbs as in: *

John has worked hard -ed form.

John may have been working hard.

The complex finite verbal forms are further categorised into:

(a)  Modal/Periphrastic complex finites which comprise a modal

auxiliary ‘can’ or a periphrastic auxiliary ‘do’ plus a base verb as the

head e.g

Ada must go with John. He doesn’t like beans.

She can join us in the struggle.
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(b)  Perfect complex finites consist of the auxiliary ‘have’ plus the -ed

form of the past participle of the verb phrase as the head. Example:

The Police have examined his papers.

(c)  The Progressive complex finites consist of the auxiliary ‘be’ plus

the -ing form of the present participle of a verb which also serves as the

head of the verb phrase. Example:

The Police are examining his papers.

(dy  The passive. It consists of the auxiliary ‘be’ plus the -ed

pastparticipie of the verb which serves as the head. Example:

His papers have been examined by the police.

Non-finite Verbs

Unlike the finite verb phrases, non-fintte verb phrases have no tense distinctions
nor mood but are quite capable of indicating aspect and voice. Consequently,
we shall not attest:

“He to do it - ‘to do’ being non-finite.

In contrast, we shall attest: “He did it” since the verb ‘did’ is a finite verb. Non-
finite verb phrases therefore operate in sub-ordinate or bound clauses as in:

It was easy for John| 1o jeoin the Police

Free-clause (finite) |bound clause (non-finite)

As a rule, all English modal auxiliaries are finite verbs and hence the reason for
their inability to collocate with non-finites. Be that as’it may, auxiliaries of the
prefective type [HAVE + ed participles, progressive type [BE + ing participle]
and passive [BE -+ ed participle] have no such limitations.

Although the Tiv do not conceptualise tense as ‘“the grammatical
modification expressing, by inflectional or other changes the time [relative to
the time of utterance] of an action or of the existence of a state or condition”
(Pei and Gaynor, 1954} as cited in (Oyetunde, 1983:64), they certainly have the
concept of time which has the past, present and future as the three divisions.
The past time as already stated, has ‘lu’ as its realisational equivalent in

constructions like:
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. J | - o, . .
Or gen lu a igyo - One man had a pig. ‘Lu’ as it is used in this sentence

is certainly finite because it indicates the mood of the sentence - “simple
indicative mood™ apart from the past time it also realises. The present time is
realised using the copulative verb “ngu” as in: Ada ngu van - Ada is coming”.
“ngl’” which translates into ‘is” in this context, is visibly finite. When realised
as the verb HAVE as in: Ada ngu a i;;yﬁ - Ada has a pig, its finiteness here too
is not in doubt. As for the future time, there are two auxiliaries - ‘shall’ and
‘will” which, as was noted in the second chapter, combine morpho-syntactically
as auxiliaries and subject pronouns.
Thus mé yem - | shall go, LT yem - You will go etc. are finite auxiliaries - a
situation which has been syntactically determined. It is quite true that the Tiv
may not realise finiteness in exactly the same way the English do but this does
not by any means obscure the fact that such realisations are possible in their
language.
3.3.1 The Subjunctive

According to Quirk et al (1984), the subjunctive “is not an important
category in contemporary English and i1s normally replaced by other
constructions™. It is described in three separate statements as follows:
[1]  The mandative subjunctive: It has only one form [i.e. the base verb in
that-clause]. Consequently, it does not manifest thé regular indicative concord
between the subject and the verb phrase in the thifd person singular present.
Also, the present and past tenses are indistinguishable with subjunctives.
Examples are:

la] The principal requests that the individual teaching staff take their

work with more seriousness
[b] It is necessary that every student inform himself of these new
rules and regulations
[c] We request that the individual citizen watch closely the riotous

state of the polity.
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[d] 1t was agreed that Brown be dropped from the National team.
By and large, the subjunctive is said to be productive because of its ability to
collocate easily “with any verb in the sub-ordinate ‘that-clause’ when the main
clause contains an expression of recommendation, resolution, demand, surprise
ete.” (Ibid: 77). Its usage is common in formal style though the “to-infinitive”
or “should™ are preferred in less formal discourse. Example:

(a) We request individual citizens to closely watch the riotous state of

the polity.
(b) It is necessary that every student should inform himself of these
new rules and regulations.

(2)  The formulaic subjunctive: This also consists of the base verb but it is
used only in clauses that have to be interpreted as wholes. Examples are:

(a) God save the Queen.

(b) Heaven forbid that etc.
(3)  The were-subjunctive: It is employed in clauses of condition or
concession as well as in “sub-ordinate clauses after the optative verbs like wish™
(Ibid). Examples are:

(a) If I were old enough, I would join the military service.,

(b) Ada spoke ‘tﬂ me as if I were deaf.

(¢) How I wish I was rich enough to buy the boarded vehicle.
The Tiv subjunctive has been exhaustively treated iri the second chapter of this
study under the heading “the mood system™: a system which was described as
‘claborate” with manifest potentials for realising all shades of meanings one
finds in the English mood system. The similarity notwithstanding, there are
clear-cut differences in the realisation of some aspects of the Tiv mood system.
Abraham’s (1940) treatment of the subjunctive in the language for example, 1s
essentially tonemic, i.e. it is “distinguished by the fact that all the subject
pronouns have low tones”. Illustrations in respect of this state of affair have
already been made on page 35 of the study. The realisation of the imperative

mood is also tonemic e.g. Sombo - snapped (past tense). Sc')mbﬁ - snap



(imperative). The negative hortative when used without a subject pronoun
realises the negative imperative although the situation does not obliterate the
distinction between hortatives and imperatives in the language. There are also,
verbs which express wishes but unlike the “were-subjunctives” of the English
mood system, they are realised as desideratives in Tiv verbal system. As
already noted above, details of this analysis have been explicated in the
second chapter. The treatment highlights all the areas in which the realisation
of the subjunctive in Tiv verbal system differs markedly from the way it is
realised in English.
3.4.  Time, Tense and Aspect

“The concept of time is a universal one” (Quirk et al, 1984). It has three
divisions - past time, present time and future time. These units of time are
“extra-linguistic”, that is to say, they exist independently of the grammar of any
particular language. The English language however “makes reference to these
extra-linguistic realities by means of language specific category of time”. By
this, it is meant, the category of time though common to all natural languages
“has nothing to do with language as such; but time may be linguistically
expressed and one way of doing this (at least for English language) is by the use
of tense which is restricted to a particular kind of linguistic expression™
(Sandved and Christophersen, 1972: 43). Linguistic tense in English is thus
seen as a correlation between verb morphology and the notion of time: a notion
which may have “physical reality as the contrast between ‘he goes’ and ‘he
went’ or it may be psychological or putative as is suggested in the contrast ‘|
can’ and ‘I could”. Adetugbo (1976) quoted in (Oyetunde, 1983: 65). Against
this background, it would be improper to conceptualise tense as relating “the
time of the situation referred to some other time, usually the moment of
speaking™ as Bernard Comrie (1976) has done. He identifies three different
tenses, viz.: present, past and future. The former, he defines as “a situation
described in the present tense” and may be “located temporally as simultaneous

with the moment of speaking”, the past tense - one described in the past as



being located prior to the moment of speaking and the future tense which he

defines as that which is located subsequent to the moment of speaking. The

approach appears to be seriously lacking in linguistic logic because tense is a

grammatical category which is realised through appropriate verb inflections and
since there are two such inflections in English - [D)]} and [Z;], it follows
inevitably that there are two tenses Iin the language and not three.
(Christophersen and Sandved,1972). |

3.4.1 The Present Tense

In English language, the present tense is understood to mean any period

of time that includes the present. It is sub-categorised into simple present
without reference to specific time, instantaneous simple present, simple present
with future time reference and the simple present with past time reference.

1. The simple present without reference to specific time indicates
timelessness, that is to say, there is no limitation on the time span which
stretches from the past through the present to the future. This seriously

unrestrictive use of the present tense is limited to stative verbs. It also includes

eternal truths which do not refer specifically to the present but are considered

“all time true” statements. Examples are:
(a) Oil floats on water. _
(b) The Niger flows into the Arlantic.
(c) The sun rises in the East.
The timeless simple present is also known as the gnomic tense. It is also used
in the expression of mathematical and scientific statements which are all-time
true as in:
{a) Two and two make four.
(b) Nature allows no vacuum.
Also in the language, there is the habituative use of the simple present which
“allows for dynamic activity verbs whose meanings are interpreted as habitual
representation of individual events stretching from past through the present and

into future”. {Oyetunde, 1983: 66). Examples: ,
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(a)
(b)

Adua cycles to work everyday

She is always reading at meal times.

2, The instantaneous simple present: It is used mostly with dynamic verbs

to specify events that are stmultaneous with the present moment i.e. events such

as radio and television commentaries, stage directions, demonstrations,

performative declarations and exclamations. Examples are:

(a) Commentaries - John takes the ball from Tunde, he passes it to
Bill, Bill dribbles, he beats a defender, he beats another. It’s a
goal.......

(b) Exclamation - Here comes the president elect.

(¢} Performative declaration: I name this ship Santa Maria. [
pronounce you man and wife. I declare the meeting closed. Here
the acts are simultaneous with the declaration i.e. the declaration is
itself part of the act.

(d) Stage directions - Ada enters, The bell tolls.

(e) Demonstrations - I now take three eggs and beat them in the
basin and qdd sugar ....

I place the rabbit in the box and close the rid. (conjuror).
3. Simple present with future time reference as in:

(e}  The play starts at nine o’clock tonight.

(b)  He will dance if you give him some food.

(c} I will let you know as soon as I hear from him.

Used in this sense therefore, the simple present “sees the future event as a fact

in the present and regards the future with the same degree of certainty as if the

activity were in the present” (Ibid: 68). It is then clear from the foregoing that

the simple present tense in English has diversified semantic realisations. It is

used to express eternal truths, habituatives, to report instantaneous happenings,

to report on scientific experiments, stage directions and to make performative

declarations.
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In the Tiv verbal system however, the simple present has to do more with
“the continuous™ than with the most familiar distinctions treated above. This
notwithstanding, the Tiv can always lﬁnd ways round such diversified
realisations as follows: |

fa)  mkitrem md kaitgh shd dydr mnger - oil ﬂbats on water.

(b) \iytfnge'l\ digh ken ii:y;fs:f tar I mési - the sun rises in the

east.
(c) wcfgk ng:f béen y&nde’ la ga/- there is always the other side
of the river bank (i.e. regar:li!ess of whether or not it is in floods)

These sentences express timelessness. The Tiv also express habitual activity as
in the following: | |

(@) Mamd tem héen ghém - Mummy always sits here.

(b)  Or né vé héen gbém - this man always comes here.
Here, the simple present tense verbal forms are followed by the post verbal
- particle ‘gbem’ to indicate habituality. As for stage directions, demonstrations,
radio and television commentaries etc where the instantaneous usage is
manifest, a translational equivalent is improvised. For example:

John 66 bol ve, a gb;dc: d na Terdoo ve, Terdoo gema na Amir ve,

Amir mén gbide vé - a yd ikyé ooh.
Such improvisation is context-bound ‘and hence its seemingly unnatural
character at least to the uneducated Tiv speaker. The prefixation of the subject
pronoun ‘4’ (he) in each case indicates that the activity being reported on is
contemporaneous with the act itself. Similar improvisations abound for stage
directions. They do not indicate the simple present but can adequately serve
this semantic purpose. Examples are: |

(a) John due ve - John emerges

(b) Imémégh ghidé ve - the bell tolls |
The particle “ve” after the verbs “due” and ¢ gb}dé" suggests ‘completiveness’

and not just the simple indefinite present which the English equivalent indicates,
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There i1s a similar improvisation for performative declarations like
administration of the sacrament of baptism where the priest says:

M er i1 baptisima ken i;i’I/tgr man wan man cz:ghgn }(] i;lgi:Amen, {

baptise you in the name of the father and of the son and of the holy

spirit, Amen - where the act itself is simultaneous with the event.
3.4.2 The Simple Past

It “denotes definite past time” i.e. what took place at a given time or in a
given period before the present moment. It occurs in a variety of contexts some
of which do not necessarily refer to past time. Its basic uses however, are:
L. The definite past time which is indicated either by a past time adverbial,
or by information given in the context or by information known from past
experience. Examples are:

(a) Ispoke to Ada yesterday.

(b) John was killed during the Biafran war.

(c) Adacame in when it was raining.
2. The simple past is also used in a “habituative sense”., The habituative
here is expressed largely by temporal adverbials as in;

(a) He always said his morning prayers before stepping out of his

room.

(b) She enjoyed late evening meals.
3. The hypothetical past: Here, the past tense is used to express
hypothetical meanings such as expressed in conditional sentences or by the
optative verb ‘wish’. Example:

(a) If you loved me you wouldn’t say that.

() I wish I knew where he was staying the night.

(c) How I wish the bandits were killed.
4. Attitudinal past: It is related to the attitude of the speaker rather than to
time: such aititudes that are reflective either of deference or politeness from a

speaker to the person addressed. Examples:
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(¢) Did you want to see me?

(b) Could you lend me some money,

(¢) Iwonder if I might assist you.
5. Indirect Past: This is often referred to as the reported speech. Here, the
reporting verb tends to make the verb of the sub-ordinate clause past too,
Example:

(@) You said you were here yesterday.

(b) He said he would come today.
The above situation does not hold same for the Tiv language which has only one
past tense inflectional form ‘lu’. It also stands for the past perfect. Examples
are:

(a) Adan yén I vga}) - Ada was crying yesterday.

(b) Dam Iua :}gyzr - Dam had a pig (perfective),
Thus to the Tiv, both the simple past and the past perfect tenses are neutralised
by the morpheme [lu]. Also subsumed into this realisational morpheme is the
expression ‘not yet’ which is used anticipatively as in:

i'kyéreﬁ It 3 duws g4 - examination results had not yet been released.
Here, the anticipative sense is brought into focus.
3.4.3 Future Iense

According to Quirk et al (1984), “there is no obvious future tense in
English corresponding to the time-tense parallel for the present and past”.
Instead, they claim, there are a number of possibilities of denoting future. For
example, the future time may be rendered by means of modal auxiliaries or by
simple present or progressive forms, Examples are;

(a) Shall + infinitive - I shall try to do my best

(b) Be going + infinitive - when are you going to marry? When gre

you going to travel abroad? The intended meaning here is future
intention or future fulfilment of the present.
(c) Present progressive - It refers to future happening anticipated at

present.  Its basic meaning is fixed arrangement, plan or

33



programme, e.g. the Super Eagles are playing tomorrow, The
Plane is taking off at 5.30 a.m., the President is going to Addis-
Ababa next week.
(d) The future time is also used regularly with sub-ordinate clauses
that are conditional or temporal e.g, what will you do if I marry
Anne? The guests will be drunk before they leave.
{e) Auxiliary verb construction + progressive. It is used with the
pragressive infinitive to denote a future as a matter of course e.g.
He will be doing his best. To convey tact and consideration, we
have examples like:
When will you be putting up another show?
When will you be coming?
These diversified uses of the future time do not exist in the Tiv verbal system.
What one finds in the language is “potentiality” or ‘futurity’ whose translational
equivalents into English may not yicld absolutely precise results. The Tiv for
example, have ways of expressing predetermined acts in their language though
such realisation 1s not as neatly defined as it is in English., The situation,
however, does not weaken the fact regarding their ability to express such
phenomena in their language. Undoubtedly, these realisational differences have
far-reaching consequences on pedagogics, that is to say, the highly complex nay
diversified ways of realising the future in English contrasted with the simple
realisational ability of the Tiv, may constitute a source of difficulty to a Tiv
child learning English as a second language.
3.44 Adspect:
Norman Stageberg (1981) defines aspect as “the expression of meanings
concerned with the continuity or distribution of events in time”. Comrie (1976)
on the other hand discusses aspect in relation to tense. He defines aspect as
“different ways of viewing the internal temporal constituency of a situation”.
Perhaps the best view about the realisation of aspectual meanings in

English verbal system is that expressed by Quirk et al. To them, aspect refers to
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“the manner in which the verb action is regarded or experienced”. What this
seems to suggest is that “aspectual meanings indicate whether or not a verb
activity is continuative or completive, performed once or repeaiedly or whether
the verbal activity is a process etc.” (Oyetunde, 1983: 43).

There are two principal aspectual contrasts-perfective/non-perfective and
progressive/non-progressive. With reference to their use in English language,
the following sub-categorisation after Quirk et al (1984) is hereunder discussed:

A. Dynamic Verbs |

They are verbs involving activity. They are sub-categorised into:

(a) Activity verbs: e.g. abandon, ask, eat, drink etc.

(b) process verbs: change, deteriorate, grow, mature etc.
(¢c) Verbs of bedily sensation: ache, feel, hurt etc.

(d) Transitional verbs: arrive, die, fall, land etc.

(¢) momentary verbs: hit, jump, kick, knock etc.

B. Stative Verbs _

They are verbs of inert perception and cognition. They include, know,

love, see, smell, abhor, adore, believe, hear, imagine, hate, recognize,

wish etc.

Frank Palmer (1965) in his treatment of same has identified two sub-
types, viz, private verbs and verbs of states. The private verbs, he says, indicate
states which the speaker alone 1s aware of. They aré sub-divided into verbs that
refer to mental activities and those that refer to sensations. Verbs of mental
activities are, think, imagine, hope, forget etc. Those which refer to sensation
are, smell, taste, hear, feel etc. With these verbs, the speaker reports on his
mental activities just in the same way a radio commentator does. The situation
is therefore considered unique because “with most verbs, we seldom need
simply to report in the present” (Palmer, 1965: 96). Private verbs as the name
suggests, therefore rcfe:r to aciivities that are only available for perception by
the speaker. He alone can report on them. Consequently, he employs the

appropriate form in the realisation of this reportorial feat.

35



Although private verbs do not yiela to ‘progressivisation’, some of them
like ‘ache’, ‘itch’ and ‘think’ are clear exceptions. Palmer (1965) treats them as
optional cases because they have the latitude of occurrence in both ways with
very little or no semantc differences. Examples are: |

(a) My foot itches /is itching.

(b) My arm aches/is aching.

(c) I think about my family eve;j;day.

(d) I am thinking about my family daily.

(¢} I will see my doctor next week.

(P 1Iam seeing my doctor next week,

2. Verbs of States |

They are verbs which refer not to an activity but to a state or condition.
They are also known as relational verbs. Examples are:

(@) Ada owns a big house in town.

(b)) It pleases me to write to you.

(¢) It all depends on what you mean.

(d) It contains sugar.

A sub-group of these verbs indicate quality of creating sensation, that is to say,
they are intranstive forms of the verbs of sensation. Examples are: 1Ir smelis
nice, It tastes delicious, It feels soft. !

By and large, stative verbs s¢ldom take the progressive aspect but in
some situations they may be progressivised as follows:

(0) 1 am forgetting names nowadays.

(b) [Iam seeing strange things these days.

They may also be progressivised to underscore durativeness as in:
(a) Adais perceiving the smell.
(b) She is hoping all the time that her estranged husband may one
day return to her. |
Use of stative verbs with progrcssivmla forrhs may indicate increasing or

decreasing activity as in:



(a) Kevinis looking more and maore like his futher.
(b) It’s mattering less and less now, |
(c) It’s tasting nasty and nastier.

As the above suggests, the use of progressive forms refers to an on-going

activity. The progressive aspect may therefore be defined as an aspectual

meaning which refers to some progressive activity either in the present, past or
future. Examples are: ' ;
(a) John is playing the guitar.

(b) Iwas doing some clean-up yesterday.

{c) Ishall be travelling to Jos tomorrow.
Sometimes, the progressive aspect underscores the fact of an activity continuing
within g period of time which began in the past and continued up to the present
as in: : ' ' -

(a) Someone has been moving my books.

(b) Who has been eating my dinner.

“In sentence (a) the present disorderly state of the books is linked to the past

activity. In (b) we have a question which is necessitated by the fact that some
of the dinner has been consumed” (Palmer, 1965: 75).

The progressive aspect has other; concomitant meanings or overtones
which include simultaneity, vividness of description, emotional colouring and
emphasis. Examples are: . |

(a) John is plying the guitar (temporariness).

(b) Jideis cleaning up the mess himself (limited duration).

(c) Ada is always repeating the same mistake (a characteristic
activity. Its semantics imparts subjective, emotionally coloured
tone). |

(d) Iwas doing my washing that morning (incompletion because there
is no indication that the washing was conclusively done), '

The progressive aspect also impinges upon the semantics of some verb

types with which it collocates. With verbs of momentary acts like hit, jump,
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skip etc, the progressive usually gives the impression of a series of repeated
events rather than a momentary happening. Example:

(a) Adajumped up and down for several minutes.

(b) Bello kit Umar in the face for several hours.

This contrasts with “Ada jumped” (one rhomentary act) and “Bello hit Umar”
(which 1s also one momentary act).

The progressive may indicate movement towards the transition rather
than to the end point of the transition. This is manifest with verbs of transition
such as fall, leave, stop etc. e.g “the plane was landing when we arrived”. (i.e.
beginning of the transition - it was beginning to land when we arrived).

It may also be used to refer to future events whose arrangements are
already fixed. It is also possible in this sense to use the past to refer to the
future. The following examples may be instructive:

(@) Iwas seeing him tomorrow - (but now I can’t)

(b) 1 was reading a paper tomorrow. o

(c) The Japanese prime Minister was visiting Nigeria next June.

The implication in all these cases is that the plans have not materialised.

2. The perfective aspect: It is “used to indicate a period of time that began
before but continued right up to the point of time either present or past
according to the tense” (Palmer, 1965: 72). e.g. (@) *I have been reading for an
hour when she came in. (b) [ had been reading for an hour when she came in”.
In sentence {a) the activity began an hoﬁlr before and continued right up to the
present time. In sentence (b} it began an hour before in the past and continued
up to the past point indicated by the temporal adverbial (When I came).

The present perfect also indicates past with current relevance as in:

(@) Adamu has lived in Jos for ten years.

(B) Shade and I have lived in this house since June.

(¢) The store house has been let since two years.

(b)  The indefinite past: Here the meaning of the present perfect is exhibited

in its use with activity verbs e.g. I have been to Lagos, (b) Have you written to



John? The indefiniteness relates to unspecified number of the activity to which
the verb relates and the non-specification.of a particular point in time. When
the adverbials like ‘since last December’ ‘since he called’ etc. are added to the
sentences above, the idea of definiteness is brought into focus.
(¢)  Resultative Past: Here the perfect is used where the activity has result in
the present. This may include nill results. Example:

(a) Ihave cut my finger (it's bleeding).

(b) I have painted the house (it’s looking new).

(c) [Ihave hitit twice but it is still standing up.

(d) I have written but they have not replied. |
(d} The habitual: Here the perfective expresses a habitual or iterative
activity using transitional event verbs with time focus of a period extending to
the present. Example:

(a) John has visited Anne for ten years, (i.e. He has done so for the

past ten years). | | | |

(b) The car has been serviced every three months (i.e. up till now, it is

the practice of the owner to service his car every three months

(Oyetunde, 1983: 83).

(¢) He has been a generous man - he still is.

(d) His sister has been an invalid all her life.

In all these sentences, the event spoken of still obtains in the present time. This
contrasts sharply with the simple past which indicates only ‘events that took
place before the present. e.g. ‘He was a generous man’ which means he no
longer is.

The English language also has the past perfect (the plu perfect) which
combines both the past tense and perfective aspect i.e. ité time focus is further in
the past from a past point of view. e.g. “I had been to Lagos,” “The mail had
arrived” etc. Infact, the past perfect is the past analogue of the present perfect

expressing the same message albeit with a shift in time focus from time before'

now.
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As the foregoing suggests, there e){ists an intimate relationship between
tense and aspect in English, The situation seems to hold same way for the Tiv
language because the progressive aspect and the ‘continuous’ are inseparable.
In a sentence like “Ada n/g‘u yemen - Ada is going”, the tense is present
continuous while the aspect is progressive. It therefore indicates temporariness.
There is also, the future progressive as in the sentence, “Ada una lu yq:me\n
kpér” “Ada will be leaving tomorrow” while “Ada nyén 1 van™ - “Ada was
coming yesterday” expresses past progressive. The future progressive
indicating an anticipative or fixed beginning is also realisable in the language. A
ready - at hand example is the sentence: a I bughun makérdnta kpér - the
school will be re-opening tomorrow, Ada una lu yemen kpér - Ada will be
leaving tomorrow etc.

The habitual use of aspect is also realised in the language as in:

(a) John vé héen ghem - John always comes here.

(b) Ada tse héen - Ada always sleeps here.

The perfective aspect is also realised in the language as in:

(@) Dam lud i;ry& - Dam had a pig.

(b) Wura nyen u ngo - It had rained yesterday.

The same surface structure could be realised for a simple past meaning which
may be translated as “it rained yesterday”. This therefore confirms our earlier
claim that the simple past and the past perfect are neutralised by way of
semantic realisation - i.e, they are indistinguishable when used out of context.

It is, as could be seen above, therefore apparent that similarities exist in
the realisation of some aspectual nuances between English and Tiv. The verb
forms in each case determine the intended meanings without recourse to context
of situation or past experience. Distinction between unrestrictive use indicating
the various shades of meanings of the simple present with their aspectual
concomitants which exist in English also holds good for Tiv as well. To a large

extent therefore, it may be concluded that the morphological processes that the



English verbs undergo in the realisation: of tense and aspect exist albeit in

slightly different patterns in the verbal system of the Tiv language.
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Chapter 4
THE VERB AND ITS SEMANTIC STRUCTURE,
COMPLEMENTATION AND VOICE
4.1  Verb and Its Semantic Structure

In this section of the study, an analytic look at the semantics of the verb
in the propositional structure of English and Tiv sentences would be taken. By
propositional structure, it is meant the type of ‘state’ or action a sentence
describes. The two are sometimes referred to as “the process of .the sentence”
(Brown and Miller, 1992: 292). Sentential process is largely associated with the
verb which has an intimate relationship with its noun counterpart.

In this analysis, it would be assumed as a standpoint that “every sentence
which is of interest to us is built around a predicative element which is usually,
though not always accompanied by one or more nominal elements”. The
approach is in consonance with the view which sees “the total human
conceptual universe” as being contrasted into these two elements - the
predicative and nominal elements of the sentence. The predicative element also
known as the verb embraces states, actions or processes while the noun
embraces things (both [-Jhysical objects and reified abstractions). Of these two
sentential elements, the verb occupies a central position and the noun
peripheral. The verb is assumed to be central because it is semantically present
“in all but a few marginal utterances” (Chafe, 1975: 96), It is therefore the link
between the predicative and nominal elements coupled with the aspectual and
modal destinctions in sentences that account for the presence of their deep
structures.

In some utterances/sentences, the verb exists alone and yet its semantics
is fully established. Utterances like commands as in ‘come’, "go’, ‘cat’ etc.
uttered in appropriate contexts combine as full meaningful sentences as well as
words. Those which have no predicative elements are hardly meaningful. The

only exceptions are exclamations such as ‘ah’, ‘oh’, etc, which, in spite of their
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seeming semantic significance, may not be regarded as sentences’ because they
are at best “relics of prehuman kind of communication” (Ibid: 96).

By assuming centrality for the verb theréfore, the present work is
asserting that the nature of the predicative element determines the nature of the
accompanying nominal elements, their relation to it and how these nouns will
be semantically specified. For example, in the sentence “John laughed”, the
verb ‘laugh’ specifies that the accompanying noun must be animate; human and
must be related to it as an ‘agent’. This explains why a sentence like “the goat
laughed” though quite adequate on the syntactic or surface structure, lacks
semantic or deep structure because the semantics of the verb ‘laugh’ does not
permit the presence of the accompanying noun ‘goat’ in such constructions.
Examples like this show that “the semantic influence of the verb is dominant,
extending itself over the subservient accompanying nouns™ (op cit: 97).

Also, cases of verb inflections as in the sentence “the man laughed”,
have semantic bearing not only on the verb but also on the entire sentence.
Thus the semantic unit ‘past’ which has been semantically added to the verb *“is
added simultaneously to the entire sentence which is built round the same verb”
(op cit). This is true as far as the semantic structure of English language is
concerned. .

In this section of the study therefore, efforts would be made to establish
whether or not the same situation obtains in the semantic structure of the Tiv

verb.

4.1.1 Srates. Processes and Actions

As stated in the above preamble, “the total conceptual universe” is

structured into two areas one of which is the verb. The verb embraces states,
processes and actions as could be seen in the following illustrative sentences:
(@) The knife is sharp _iho ne ése (state).
(b) John sharpened the knife - John whit tho éso {action).

(c) The dish broke - gbandé né hembe (process).
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(d) John killed the snake - John WG Eyol(acrion process).

As the sentences have indicated, the verbs have been specified semantically as
states, actions and processes. The situation holds same for the Tiv verb as it
dogs for the English verb. Secondly, action propositions are typically
associated with instrument and benefactive roles. For example:

(a) John is sharpening the knife with a whetstone.

(b) John ngit wuain ihd shi iven,

(¢} John is sharpening the kuife for his mother.

(d) John ngi wuai iho unt d na ngo na.

Here, the noun whetstone functions as the instrument while the preposition ‘for’
realises the benefactive role. John’s mother is therefore the ‘paréicipant’ noun
who has benefited from the action of sharpening the knife.

One important feature of a verb which expresses an action or activity is
its ability to passivise. It also answers the question “what did John do? In this
respect, John is conceptualised as the “agent’ of the verb ‘kill’.

Stative verbs which, unlike the action verbs do not take the progressive
aspect, are accompanted all the time by ‘patient’ nouns. The patient noun
functions syntactically as the subject of a sentence. It therefore specifies what it
is that is in a state at the deep structure level.

Process verbs on the other hand are distinguished from stative verbs by
the fact that they answer the question “what happened?” In other words, they
are verbs which specify events or happenings. Process verbs therefore deal with
processes where an accompanying noun is said to have changed its state or
condition. For example, “the dish broke” means it is no longer in the state it
was prior to the time 1t broke.

In sentence (d) above, both action and process are specified by the verb
“killed”. As a process it brings about a change in the state of the snake which
may in turn be specified as “patient”. As an action, it expresses what John (the
agent) did. The specification as mirrored through the illustrative sentences

(rendered both in English and Tiv) has universal sigmficance.



Apart from the specifications identified above, there are all
encompassing stative verbs known as ambient verbs whose spccifications cover
the total environment and not just some objects within it. Examples of their
occurrence in syntactic structures are:

(@) It is hot - tsé€ yol.

(b) Itis late - shiglien kiir.

(c) [Itis Tuesday - ka tom ahar ny‘;’agl.

The subject pronoun ‘it’ in all the sentences is only but a surface structure
element; it need not reflect anything in the semantic deep structure. The
copulative verb BE on the other hand specifies states, that is to say,
encompassing states in the three sentences. )

There is however, another set of sentences whose verbs are specified as
ambient as In:

It is raining - witrd ngi ngoﬁ.

It is drizzling - wira ngt? hgmbér.

The sentences derive their semantics only in the predication because “the
surface structure clement ‘it’ reflects nothing in the semantic structure” (op cit:
101). They however differ from the first three because of their inability to
_express states and more importantly, they answer the question “what is
happening?” In this sense, they can therefore be specified as “actions” and not
“processes”.

Although the sentences express actions, they do so without agent.
Consequently, they are specified as having ambient verbs because they involve
all- emcompassing events. Put differently, they do not have “references to some
particular thing within the environment” (op cit: 102).

4.1.2 Patient and Agenf range, result and neutral.

According to Brown and Miller (1992) these constitute distinctions that
can be drawn between the various types of action propositions. Chafe (1975) on
the other hand treats them as accompanying nouns whose choice of occurrence

in sentences is determined by the verb type. A verb which is specified as a state
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or process requires the accompaniment of patient noun only and only if the
same verb is not specified as ambient at the same time. What this'means is that
the verb and its patient cohere in a special way. This is confirmed by the ability
of action verbs to “pronominalise” under certain circumstances - a situation
which is reflected on the surface structure in the form of “do it”. Example:

(a) Dupe sang.

(b) She did it beautifully.
Under these circumstances, the verb and the patient noun behave as a single unit
- a situation which is not obtainable with verb plus agent configuration. If on
the other hand “the action verb is at the same time a process and thus has a
patient noun, pronominalisation (for which Chafe employs the term
proverbalisation) “ai‘fct;ls the entire configuration of the verb plus patient not
simply the verb alone” Examples are:

(a) Dupe broke her mother’s pot.

(b) She broke it accidentally.

(¢) John killed the snake.

(d) He killed it bravely.

(e) Peter played the game.

(1) He played it skillfully.
it could therefore be inferred from the above that ** the circumstantial roles™ also
referred to as ‘adverbs” can have as their domain of modification only the total
verb plus the patient configuration and never the verb alone, independently of
the patient. Thus in the sentence, ‘Dupe broke her mother’s pot accidentally’,
the adverb ‘accidentally’ modifies the clause ‘broke the pot’ as a unit and not
just the verb ‘broke” alone: a fact which explains why the sentence:

“Dupe broke accidentally™ is not attestable.
Apparently, the sentence is deviant - an observation which confirms the special
cohesion which exists between the verb and the patient noun as already noted

above.
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The Tiv verb appears to have been cast in this same mould. The translational
equivalent of sentences (a) and (b) above runs thus:

(@) Dupe hémbe tyégh Kingé na.

() A hémbeki  mhar. |

She  broke it accidentally.

The verb *broke’ and the patient ‘pot’ which has been pronominalised as ‘ki,’
(it) have the characteristic cohesiveness of its English counterpart. They
function together as a single unit in the illustrative sentence. Like its English
counterpart also, the adverb ‘mkar’ has as its domain of modification the total
verb plus the patient and not just the verb alone. The situation therefore
explains why the study shall not attest:

*Dupe hémbé mkar.
The similarity as already noted elsewhere, lends credence to the fact that natural
languages are, to some extent, universal by way of application, the apparent
differences notwithstanding.
4.1.3 Result

It is a characteristic feature of the English verb to express propositions
that involve neither patient nor agent. In the sentence, “John built the house”,
for example, the object of the verb ‘built’ is the ‘result’. So also it is with verbs
like burn, dig etc. Wallace Chafe (1975) describes such propositions as
‘resultatives’. Like inchoative derivational units ‘resultatives’ convert verb roots
which are inherently processes into ones which are derivatively states.
‘Inchoatives” and ‘resultatives’ are opposite polarities because the former has
the potential for converting verb roots which are intrinsically states into ones
which are derivatively processes. A detailed treatment of inchoative derivations
is for now being deferred.

Resultatives are regular features one finds in the verbal system of the Tiv
language. This can be illustrated as: “Ka John yz;ngé mga yough ld ye"' - “It was
John who built that house”. Like the English verb, the semantics of the verb

mga (built) underscores the fact that the object noun ‘house’ (yoklgh) is not a



patient noun but the ‘result’. There is the conversion of a verb root build into
‘built” which is derivationally stative. This again shows how the two languages
- English and Tiv have similarities in their semantico-syntactic realisations.

Other instances where these simtlarities are manifest are:

(a) Ada kpera foté - Ada drew a picture,
(b) Ada pént}' yaggh na - Ada painted her house.

The first sentence has a ‘resultative’ complement while the second, in contrast,
has the object ‘house’ as the patient of the verb paint. In yet another set of
examples, we have:

(a}) “John burned a hole in the carpet” (result).

(b) “John burned the garden rubbish” (patient).
The Tiv translational equivalents, like the ones afore-discussed, have the same
analytical properties as their English counterpart. |
4.1.4 Range

It poes with a process verb. For example, the process of running has a
range as in: “Ada ran a mile”. Other process verbs include, singing, playing etc.
all of which have ranges. Playing for example ranges over a game while singing
ranges over a song. In all situations, the agent is not doing anything either to
the game or the song; they are not affected by the action.

Range “participants” apart from their ability to collocate. with process
verbs co-occur with staize verbs as well. Examples are:

(@) The painting costs N3,000.

(b) The statue weighs 80 kilogrammes.

(c) The jump measured five metres.
The same applies to the Tiv verb and hence the similarities which exist between
the two languages.
4.1.5 Neutral Participant

In all the illustrative sentences above, it was demonstratcd how range

participants have potentials for collocating with verbs of state. Thus in the

sentenceg:
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(a) The painting costs N5,000.

(b) The statue weighs 80 kilogrammes,
the verbs ‘costs’ and ‘\;veighs’ are specifted as states. The participant nouns -
‘painting’ and ‘statue’ are however neutral participants because it is difficult to
categorise them either as ‘patient’ or ‘agent’. The same situation obtains in the
Tiv verbal system.

There are, also, dative participants co-occuring in syntactic structures
with neutral participants as in the following:

fa) John has a house in Jos.

tb) Ada knew all the answers.

{c) George believed the prophet. .
The sentences relate to states and processes at the same time. They do not
describe actions but they do not describe straight forward states or processes
either. Sentences (a) and (b) can be paraphrased as:

fa) The house in Jos belonged to John,

(b) All the answers were known to Ada.
Ada and John are therefore dative participants in the sentences while the second
participants ‘house’ and ‘answers’ are neutral i.e. neither patient nor agent.
Syntactically, a dative participant functions as the indirect object while the
direct object 1s characterised as the “accusative” case.
4.1.6 Lexical Units

The preceding discourse has noted how a verb may be specified in terms
of semantic units like states, processes, actions and ambience. Henceforth, the
study shall refer to these units as selectional units and as the name suggests,
their primary role in the semantic structure of the English language in located in
“the selection of accompanying nouns and of the relations which such nouns
bear to the verb” (Chafe, 1975: 105). “The selectional units are intermediate in
inclusiveness because they cover narrower areas of conceptual space™ (Ibid:
105). The nouns and the verbs on the other hand are famed for all-

inclusiveness. They (i.¢. the verbs and the nouns) are highest in the hierarchy of
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semantic units. As one moves from the highest point down the hierarchy i.e.
from the verb to actions, one arrives at some points where the units include no
others. Such units are characterised as being “maximally specific”. It is for
units such as this the term ‘lexical’ applies.

Consequently, verbs like ‘sing’, ‘laugh’, ‘dance’ etc. are lexical units
within the more general area of conceptual space which this work has labelled
as ‘action’.

Lexical units differ from semantic units because they have an extremely
large numerical strength. They also carry the greatest burden of information in
the sense that they determine the entire semantics of a sentence. This apart,
they have an open-ended inventory which incorporates new lexical items into
the lexical stock of the language but at the same time dispense with old ones in
the course of time. Above all, the lexical units are idiosyncratic to individual
speakers although they (i.e. the speakers) certainly share a core-stock of lexical
material that is common to their speech community.

Since lexical units occur with verbs and nouns, they are referred to as
verb and noun roots respectively. A significant distinction which is often made
within noun roots is that of count and non-count. The former is specified as
having a meaning involving a class of separate individuals while the later may
be specified as having a meaning which involves undifferentiated mass such as
wood and water.

Elsewhere in this study, the eligibility of some nouns to occur as agents
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of action verbs was also noted: an eligibility which is premised on their semantic

specification as things which have the capacity for free-willed actions. In this
regard, a noun may be specified optionally as ‘potent’ which means it has or is
conceived to have its internal power. Concomitant with this specification of
potency is the concept of animateness. This, however, does not negate the fact
that some nouns though patently inanimate, have their own internal motivating

force. For example:



The fire destroyed the entire estate.

The explosion awakened John.

The heat melted the butter.
Animate nouns may be further specified AT MMAT=r—vemandiculit whose
surface structures may be pronominalised as ‘he’, ‘she’ or ‘who’ while
inanimates have ‘it” or ‘which’ as pronominalised equivalents.

There are, however, instances ‘when non-human noun-roots are

conceived as having certain human attributes - a linguistic phenomenon which

Chafe (1975) refers to as “anthropomorphization”. [t is manifest in sentences

like:
: They found the elephant who escaped.
He was gone three days. 3

The foregoing should not be dismissed as digressional because the verb

has a symbiotic relationship with the noun. This symbiosis was discussed in the

second chapter of the study. Its relevance here consists in the ability of the verb

to specify what noun it may collocate with in syntactic structures. For example,
the sentence “John frightened the dish’ is unacceptable because the verb frighten
specifies that the accompanying patient must be animate human. Exceptions
may be entertained where figurative meanings are intended. The assigned units
which limit the choice of a verb root also limit the choice of the accompanying
noun-roots. For example, the selectional unit designated as ‘process’ requires
the accompaniment of a patient noun and ‘action’ of an ‘agent’. Put differently,
“selectional units within the verb determine not only the number and relation of
accompanying nouns but also to a limited extent, the selectional units within
those nouns. That the verb does have such influences means that the verb,
through its selectional units ultimately limits not only the choice of its own
verb-roots” but also the choice of the accompanying noun-roots” {Chafe, 1975:
114). Thus in the sentence, “the explosion awakened John”, the agent noun
(explosion) is constrained by the verb to be ‘potent’. The choice of human or

non-human is however free because as'a ‘potent’, “it has its own internal
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power” (Ibid: 109). The verb in the sentence also determines that the patient
noun (John) ‘must be animate and therefore both count and potent” (op. cit:
109). The situation holds same for the Tiv language. It is a significant feature
of language universality: a point which has been underscored clsewhere in this
research cffort.
4.2 Verb Devivation and Types |
According to Brown and Miller (1992), “propositions with inchoative
verbs describe an entity changing from one state to another”. The situation is
hereunder represented as:

state.

(a) The dooris apen
(b) The door opened
(¢) The road is wide

Process.

relative state,

(d) The road widened - relative process.
It is clear from the above that sentences (b) and (d) arc derived from (a) and (c)
respectively. By this it is meant the process ‘opeﬁ’ is derived from the state
‘open’ while the process ‘wide’ is derived from the state ‘wide’. Chafe (1975)
refers to verbs which are realised in this way as being inchoatively derived. The
inchoative element is therefore a semantic unit whose function it is to convert a
lexical unit of one type into a lexical unit of another, that is to say, to “turn a
verb root which is intringically a state into one that is derivatively process”. The
direction of derivation sometimes changes the other way round with states being
derived from processes as in: .

(a) The dish is broken.

(h) The dish broke. |
The broken state in which the dish is at the moment is a direct consequence of
the process of breaking which it must have undergone a while ago. Intuitively,
the process “break” carries with it greater “cognitive salience” than the state
‘broken’. It is thercfore not surprising that the latter is derived from the former.

Chafe {1975) identifies a gamut of derivational types some of which

include:
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(a) Resultatives which, as earlier on noted, convert verb-roots which are
intrisically processes into ones which are derivatively states. It is a direct
opposite of the inchoative derivation discussed above.

(b) Absalutives and Relativizers
Absolutive derivations describe absolute or fixed concepts while
relativatizers describe relative concepts. In the sentence “the door is
open”, a state of being open which is absolute and fixed is underscored.
In the sentence’the road is wide”, there is in focus a relative state;
relative in the sense that “the distance between the sides of the road °
exceeds a certain norm” (op. cit: 119), The said norm 1s not fixed by the
concept itself but is determined by the patient of the verb.
{¢) Causative Derivation.
Propositions with causative inchoatives describe an entity acting on
another so as to make it change state. Examples are:
a. Adais tearing the shirt (causative inchoative). .
b.  John is narrowing the gap (same).
The two sentences contrast with the following:
a. Theshirtis torn. .
b, The gap is narrow.
Here, ‘the shirt’ and ‘the gap’ are neutral participants very umlike the
situation in the first pair of sentences where they function as patient
participants with Ada and John playing the roles of agentive nouns or
subjects. Sentences containing verbs which are derivatively causative
therefore have agent nouns which function as the cause of the process.
In other words, .
Causative derivational units covert a verb-root which is a
process (either intrinsically or as the result of prior derivation)
into one that is derivatively both a process and action. Such a
derived verb will then require the accompaniment not only of a

patient but also of an agent. Chafe (1975: 129).



Examples are:

(@) John rolled the ball into the corner.

(b) We floated the boat onto the beach.

(¢c) Jehn is teaching Ada English.

These illustrative sentences have Tiv equivalents. For example, ‘John ngu tesen
Ada dzwa Batur’ (John is teaching Ada English), has John as the agent, Ada as
a patient and the precess verb ‘teach’ which has been converted derivatively
into an action one. The English verbal system and its Tiv counterpart are, as the
above suggests, demon:;trably similar on this score.

(d}  Deactivative Derivation

Under limited circumstances, intrinsically action-process verb
roots can be converted derivatively into ones that are simply process.

Examples are:

(@) The paper tears easily - tikeridd ne ngit ngoor andeh gd or

rakéradd ne kd u ngoor anden gd.

(b} The rock lifts easily - iwén ne y:fh?x ga; ngi,ckgm u kenden amin

sha ga.

(¢) The cup breaks easily - kop ne kd i ngoor hemben gl.l:

The sentences are derivations of:

(a) Adais tearing the paper.

(b) Roger lifted the rock,

(c) Ada broke the cup.

A sentence like ‘the paper is torn’ can be seen as the result of applying the
resultative derivation to the output of deactivative derivation.

Deactivative derivation is also possible in the verbal system of the Tiv
language. As the translational equivalents have clearly indicated, the action-
process verb roots in sentences like “Ada ngu andeh takérada 1" - Ada is
tearing the paper, has been converted derivatively into a processive one. The
sentence, “takéradd né ande” - this paper is torn can also be taken as the result

of applying the resultative derivation to the output of deactivative derivation.

11)4



(e)  Deprocessive Derivation

It refers to a situation where a verb root which is inherently action-
process is converted into one that is denvatively action. Deprocessive
derivation can be applied to a verb which is intrinsically an action-process, not
to a prior causative derivation, It is therefore for this reason that the sentences:

(a) Adais cutting.

(b) Raoger is lifting.

(c) John is kicking etc, can be attested.
However, the sentences:

(a) *Linda is breaking.

(b) *She is opening etc, are not attestable.
The reason for this non-attestability is that the verb roots ‘open’ and ‘broke’ are
intrinsically states. They have been converted into action-process as in the
sentences:

(a) Linda broke the dish.

(b) She opened the door.
The conversion has been effected through causative derivation.

Conversion of ipherently action-process verb roots into one which is
derivatively action is not possible in Tiv language. Sentences like:

(a) Adais cutting, |

(b)  Rodger is lifting etc. cannot convey any meaning if there is not a

specified patient with which the verb collocates. On this point therefore,

the English and Tiv verbal systems differ.
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()  Antonymy

Most of the above stative verbs have paired opposites. Antonyms
of stative verbs therefore indicate a state of not being. For example, “the
door is shut” means it is not open.

Derivationally, antonyms could be trcated as being derived from
the basic verb root through the addition to the latter of a derivational untt
which shall here be labelled as ‘antonym’. Consequently, the structure
of the form ‘narrow’ can be formalised as “wide plus antonym”. This
formalisation captures the fact that “narrow is more marked than wide”
(op cit: 134). Antonyms are a universal feature of language. Their
presence in the verbal system of the Tiv language is therefore not
strange.

(g)  Paraphrases

They underscore “the fact that different surface structures may
reflect meanings that are similar if not identical” (op. cit: 137).
Examples are:

(a) The road widened.

(b) The road became wider.

(c) The road got wider,

A single semantic thread runs through these sentences in spite of the fact
that they have different surface structure configurations. A close look at
them however reveals that they have different underlying semantic
structures. This view carnies with it the obligation to explain what these
differences are for the sentences, to the lay, have unquestionably stmilar
meanings.

{a) Style: Sentence (c¢) would be prefered in “normal uninhibited
colloquial conversation”. In formal discourse i.e. writing for example,
(a) and (b) would be preferred. Differences here are betwee;n literary and
non-literary style. As it is used here, ‘style’ is “surely a semantic matter;

it is part of what is communicated”. Sentences (a) and (b), therefore
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have the semantic unit “literary” attached to their structures. Nuances like
this are not realisable in the verbal system of the Tiv language.
(b) Dafferences occasioned by the use of ‘become’. The verb ‘widened’
as it is used in sentence (a) is an inchoative unit whose frequency of
occurrence in surface structures other than the one illustrated above, is
narrow. The verb ‘become’ seems to have a broader function. The
inchoative dertvation for example cannot be used in sentences like:

(a) *the road became widened.

(b) *the road became very widened.
‘Become’ therefore differs from the inchoative in that the Iiange of roots
to which it can be applied is much broader. This is because, the
inchoative can bec added only to an underived state but ‘become’
functions as an “outer layer of derivation which can be added with
relative ease to both simple and derived states”. Consequently, it can,
with relative freedom, be added not only to ‘wide’ as in “the road
became wide” but also to the intensive ‘very wide’ as in “the road
became very wide”. It therefore, involves entry into a state of whatever
kind very unlike the inchoative which cenverts a state into a process in
which the patient is said to change from one position te another along
the continuum without relation to form (Chafe, 1975: 138).
Finally, it is a fact that “the road widened” and “the road became wide”
say the same thing but sentence (b) appears to be more specific than (a)
because the comparable device ‘than’ is not available to the former.
Abaove all, sameness here is not in the semantic unit involved or at least
not in all of them. It is simply sameness in the final conceptual situation
and that’s all,

In summary, verb derivation in the Tiv language does take almost
the same pattern as what has been delineated in the foregoing. The
difference between “the door is open” (state) - “hunda ngﬁ vegher” and

the door opened (process) - “hinda bugh” is essentially derivational.
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Similarly, the sentences, “gbénda gbangesé” - “the road ‘is wide” and
“gbéndi ngil gbangese” - the road is widening” show that there is
derivation of a process from a state. There is, in other words, an
inchoative element which is a semantic unit whose function it is to
convert the lexical unit “gbangese” into a processive one which in this
case is “ngll gbangese”.

Like the English verb, the direction of derivation may be reversed as
follows:

(a) i ébhng‘esé d gbéndd - the road has been widened.

(b) gbenda ghangesé héen - the road is wide here. '

The state in which the road is at the moment, is a direct consequence of the
process of widening which had been accomplishéd a while ago or perhaps
sometime in the most recent past.

Absolutive and relative derivations are also realised on the same pattern
as what is obtainable for the English language. The sentence, “hunda bygh” or
hunda ngl véghér, implies a fixed state while “gbénda gbangesé™ - “the road is
wide” describes a relative state.

Propositions with causative inchoative verbs are also realisable in the Tiv
verbal system. The situation is better captured in the following sentences:

John ngu agrde‘i; sheti I - John i tearing the shirt or that shirt.

John ngit hemben gbande Ia - John is breaking that earthen dish.

John in each case is the agent while sheti and gbande are patient nouns.

It is also possible to convert intrinsically action-process verb roots
derivatively into processes as in:

(@) Takeradd i ka v ngoor anden ga - the paper tears easily or it is

the type that tears easily.

(b) K5p la ki 4 ngoor hgmbe;l ga’- the cup is the type that breaks

easily.
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The sentences are realised derivatively from the following:

(a) John ngu c':(:den‘ takerada la - John is tearing the/that paper.

(b) John hembe kop la - John broke the cup.

Deprocessive derivation on the other hand does not exist in the language
but antonymous realisation which indicate a state of not being abound. For
example, “hinda ngu vingirféi withe” - the door is shut” means “hinda ngu
vegher ga or hiinda bugh ga” - “the door is not open”.

Paraphrases also exist in the verbal system of the language as in the
following:

(a) ghenda ghangese - the road is wide.

(b) gbénda hirigir ghagbanan - the road became wider.

The sentences have similar meanings albeit with some slants or slight nuances.
Sentence (a) expresses a state which may be fixed or absolutive at the time of
utterance i.e. the road is, at this particular moment of speech, wide. In the
second sentence, there is a change in the former state of the road to a new one -
i.e. one which 1s wider than the former state. Nuances which are occasioned by
style do not exist i the language but the ones which are ordinary though very
significant semantically as illustrated above, are possibilities in the language.

There is also a semantic unit which will here be labelled ‘comparative’.
it is a derivational unit svhich may be added 1o a verb root that is intrinsically a
relative state to produce verb roots like the following:

Ghenda né hemba ghangese heen - the road is wider here (than it was

back here).

Gbenda ne hemba gbangese Zzi;v;ge’n a rsug\/a - the road is wider than i

used to be.

Gbenda ne hemba ghangese a u mba-angahar - the road is wider than

the side-walk.

The situation can therefore be formalised as root plus comparative and a

comparative verb says Chafe (1975), “depends on the establishment of a



standard of comparision either contextually or through the addition of another

clause to the semantic structure”.

It the Tiv verbal system, such addition ﬁnds_ expression in the structure
*hemba’ which translates into English as ‘than’ or ‘more than’. It introduces the
standard of comparison in an utterance.

4.2,.1 Other Relations of Noun to Verb

Thus far in this chapter, the semantic structure of the English verb has
been extensively analysed: an analysis which is ‘mainthrust’ on the notion of a
central verb which is accompanied though not always by one or more nouns
each of which stands in some particular semantic relation to it. The noun-verb
relations which have becn considered to be fundamental to 'the semantic
structure are ‘agent’ and ‘patient’ whose roles arc tied up to the basic
specification of the verb into states, processes, actions or action-processes.

In this particular section of the study, emphasis would be laid on other
relations such as the relations of the experiencers, beneficiaries, instruments,
complements and locations. Efforts would therefore be made to see if these
relations fit into the four verb specifications that have been identificd above.

(a)  Experiencer:

An experiencer is introduced into the semantic structure of the English
language by the “experiential verb” - a verb which underscores the mental
disposition or mental e.xpericnces of someone it speaks about. The following
illustrative sentences could be instructive:

(a) Ada wanted a drink - Ada yange soo kw&ghmén.

(b) John knew the answer - John yange fu amsa ld.

(c) Dupe liked the oranges - Mbuilum mbera doo Dupe shimd or

mbadlum mberd yange ve dgo Dupe shimd,

In all the sentences, the mental experiences of the people the verbs speak
about are described as being disposed in some way to something i.e. a drink, the

answer and the oranges respectively. The experiential verbs in the sentences are
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‘states’ and are thus accompanied by ‘patients’ to which the mental dispositions
of the people are directed.
Experiential verbs also specify processes as in:

(a) Ada felt the needle - Anuly Id nyoon Ada,

(b) She learned the answer - Axkgv dmsa ld.

(c) She heard the owl hooting - A ungwa ivyungu hinen.

The verbs here answer the question “what happened?”, Here again, Ada is not
an agent, that is to say, she is not the instigator of an action. It is only her
mental processes that have been affected. There is also the possibility that an
experiental verb may be specified as ambient as in:

Ada is hot - tsbe Ada yol,

Expericntial verbs are also realisable in Tiv language.. The above
translational equivalents are illustrative case points.. The realisational pattern of
such verbs in the language is of the simplified type. The same holds for the
realisation of the benetactive verb where the person the verb mentions is said to
have benefited from something communicated by the rest of the sentence. For
example:

(a) Ada got the oranges - Ada dzua a mbaalum mbera,

(b) Ada owns the oranges - Ada ngit & mbi-alym mbera.

In these sentences, Ada does not reflect the semantic agent nor the experiencer.
She has only benefited from the benefactive situations which the benefactive
verbs have created. _

There are verbs which are intrinsically benefactive action-process as in
the following;:

{a) John bought a poetry book for Mary - John yam Mary ruamabera

i puétri.

(b) John gave Mary the tickets - John na Mary i tiketi mbera.

{c) John sent Mary the oranges - John ti;td‘:} Mary a mb&-&lgm.

(d) John sold Mary the books - John t¢e Mary l';ytik.ért/lda’ 1o,
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In both the English and Tiv versions of the sentences, John reflects the semantic
agent since he is the instigator of the action in each casc. The illustrative
sentences also contain patient nouns - tickets, books and oranges: Mary in all
cases is the beneficiary because she has benefited from the benefactive
situations the benefactive verbs have created. |

(b)  lustrument

An instrument is an object which plays a role of bringing about a process
but which is itself not the motivating force, the cause or the instigator.
Examples are:

(@) Ada cut the rope with a knife - Ada tonds kor Ia sha iho,

(b) Ada opened the door with the key - Ada bugh hunda la sha k;::
Instruments are neither patients, agents, experiencers nor beneficiaries. They
resemble agents closel}; because they have something to do with bringing about
the change of conditions (of the patient nouns) in sentences as could be seen in
the ones illustrated above. Ada being the agent, is the motivating force or the
instigator of the actions. The instruments ‘knife’ and ‘key’ are subsidiary
agents i.e. that which the agent uses to do something.

Instruments in English and Tiv sentences therefore function as possible
relations between a noun and a verb and such verbs are mostly specified as
action-process verbs. In other words, “an action-process verb may optionally be
accompanied by a noun which is related to it as an instrument: (op cit: 152).

(©0 Complement |

The verb sometimes involves an action which causes something to come
into being i.e. an action which creates something. The accompanying noun
specifies what it is that is created. Example:

(a) Adasang a song.

() Ada played a game.

The verbs 1n these sentences are ‘completable’. The nouns ‘song’ and ‘game’
are complements. It should be pointed out that the term is being used here in a

narrow sense and not in the familiar one. This explains why Chafe (1975) sees
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it as “completing or specifying narrowly the meaning of the verb”. In this
sense, therefore, a “complement noun does not specify something that is in a
state or that changes state” (Ibid).

However, the situation is not as watertight because there are states which
are completable as in the following:

(a) The book weighs a pound,

(b) The lamp costs two hundred naira.
Both ‘book’ and ‘lamp’ are neutral participants.

Completable verb roots also dictate the presence of particular noun roots.
For example, the verb ‘sing’ dictates the presence of the noun ‘song’ while
‘play’ dictates the presence of ‘game’. The situation is similar to the one which
Brown and Miller (1992} refer to as range i.e. where ‘play’ ranges over a game
and *sing’ ranges over a song.
(d) Location

Verbs which are specified as locatives are state verbs which are nearly
always accompanied by nouns which bear to them relation of location.
Examples are hereunder represented as:

The meat is in the oven.

The cat is under the table.

There is a wall round the garden.

The knife is in the box.
Location nouns in these sentences are specified lexically as *box’, ‘oven’,
‘table’, ‘garden’ while locative prepositions are ‘in’, ‘under’, ‘round’ etc. There
are also, locative process as in;

(a) Ada fell off the chair - Ada gbi sha ikon (ikdn).

(b) The ship sank into the sea - G:fiigi/&r shin tyekiy/zegemngér.
The nouns ‘chair’ and ‘sea’ are location nouns while ‘fall off” and ‘sink into’
are locative processes.

Realisation of locative action is also possible in the semantic structure of

the English verb in the following ways:



(a) Ada sat in the chair - Ada femu sfu';t ikon (ikon)

() Ada crawled under the table - Ada kpera shin jime tebul.
The nouns which seem to specify location in the sentences are ‘chair’ and
‘table” while the verb roots which might be considered to be locative actions are
‘sitin’ and ‘crawl under’.

Action-processes are also realised with locatives as in:
(a) Ada threw the knife into the box - Ada Kende iho shin akwai.
(b) Ada placed the box next to the telephone - Ada ver akwati :';iyh& a
teléfon.

Here, Ada is semantically specified as the agent, ‘throw in” and *place next to’
as locative action-processes, ‘knife” and ‘box” as patient nouns. The situations
as the translational equivalents have indicated, hold good for the Tiv verbal
system as well.
4.2.2 Location and Motion: [.ocative Place, Goal, Source and Pa.th

According to Chafe (1975), a verb which is not inherently locative
(whether 1t is a state or non-state) may be converted optionally into a verb
which is locative through the addition of a derivational unit he calls
‘locativizer’. A locativizer, he further states, 1s not a single semantic unit like
the inchoative or causative derivational units. It is a class of units one of which
will perform the “semantic locativizing function™, [ts membership comprises
those locative states usually thought of as prepositions e.g. “the key is under the
rug”, “the ball is under the table™. The prepositions signal locative place. They
have, elsewhere in this work, been referred to as “locative prepositions” and are
usually accompanied by participant noun phrases known as location nouns - i.e.
nouns which bear to such verbs the relation of location.

Mation verbs take locative goal, locative source and locative path
“participants™. Examples are:

(a) The tourists are going to Zimbabwe.

(b) A visitor has come from Swaziland.



{¢) Gani flew in via Dakar. .
In these examples, the proper noun Zimbabwe functions as a locative goal in
sentence (a). It has been introduced into the said sentence by the preposition
‘to’. In the second sentence, ‘Swaziland’ functions as the locative source
introduced by the preposition ‘from’ while ‘Dakar’ serves as the locative path in
sentence (c) and has been introduced into the sentence by the preposition “via’.

There are, also, other participant noun phrases with roles that are closely
analoguous to the locative ones but are by no means identical with them. By
this it is meant they are, signalled by the same prepositions but aré not accorded
exactly the same interpretation. Examples are:

(a) This book gave Ada the idea.

(b) Linda learnt it from Dupe’s mother.

{c) Joseph received the news via Ada’s mum.
The analogy is captured in the way Ada is the goal, the “book” the source and
Ada’s mother another source. The label locative is absent because it is abstract
rather than concrete movement that is involved. Thus the three participant
nouns - locative goal, locative source and locative path can be represented in a
single sentence like: .

The tourists flew in from London t¢ Peking via Islamabad (Brown and

Miller, 1992: 300).
Thus far in this section of the study, seven relations of the noun to the verb have
been identified. They include, patient, agent, experiencer, beneficiary,
instrument, complement and location. Of all these relations, ‘patient’ and
‘agent” appear to have a fundamental character (which is lacking in the others).
Every sentence of note has a patient or agent noun or both. Exceptions may be
verbs of the ambient type e.g. “It is raining” where ‘it’ is specified not as an
agent nor patient.

Apart from instﬂ'lment, the other relations are determined by the presence
within the verb of a certain selectional unit. For example, an experiential verb

dictates an experiencer, an action verb an agent, a benefactive verb, a
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beneficiary, a completable verb a complement, a locative verb a location and a
process vetb a patient. An instrument noun depends essentially oni the presence
of an action-process verb although such a verb does not require the
accompaniment of an instrument.

Selectional units like ‘experientials’ and ‘experiencers’ have two
different functions in the semantic structure of the verb. One of them - the
‘experiential,” limits the choice of lexical units. “Thus a verb which has been
specified selectionally as experiential is not only limited by an experiencer noun
but is also limitd to a certain extent by verb roots such as want, know, see etc”.
QOur position in this chapter thercfore is that the verb determines the nature of
the nouns that accompany it in any given sentence and not the other way round.
It is therefore against this background that the verb is conceptualised as “the
control centre of the sentence, determining by its own internal specification

what the rest of the sentence will contain” (Chafe, 1975: 165).

4.2.3 State proposition; Description and Identification, Neutral and
_Attribute

The study has already treated state propositions and sentences with
neutral participants, the copulative verb BE as well as adjectives in this chapter.
Such propositions are the descriptive tools the researcher has employed in the
analysis of the English sentence whose control nerve is the verb. We have also
scen how state propositions have been analysed descriptively as having
inchoative and causative inchoative participants and how state propositions
have all been realised as state sentences containing the verb BE plus adjectives.

There is another realisation of state proposition which involves the verb
BE + indefinite noun phrase. Such propositions can be inchoative or causative
as in the following:

(a) Tafawa Balewa Square has become a real busy place (inchoative).

() The buying and selling that go on at Tafawa Balewa Square have

turned it into a real busy place (causative-inchoative).



In these examples, the description of the state of the participant noun is
underscored.

In some sentences, it is the identification of the participants in the
propositional structure that receives emphasis. For example:

Ada is the beaul;.v queen.

The beauty queen is Ada.

Perhaps the distinction between attribute and identification can be seen
more clearly in the following:

(a) Ada is tall and beautiful (attributive).

(b) Ada is that tall and beautiful lady standing over there.
Thus the questions “who is Ada?” “which one is Ada?” are asking for an
identification and not the description of Adaas is vividly captured in
sentence (a).

There are syntactic peculiarities with which 1dentification ‘is associated.
They include: (a) Use of definite noun phrases which are usually proper names
like Ada or noun phrases with definite articles e.g. “Ada is the beautiful lady
standing over there”. Definite articles usually “refer uniquely to some
individual in the context of utterance” (Brown and Miller, 1992: 306).
Descriptive sentences often exhibit definite subject noun phrases though the
other constituents which are sometimes adjectives or noun phrases do not have
any definite articles. Examples are:

(a) Adais agood officer.

(b) Adais tall and beautiful.
(b)  Reversibility. 1t is possible to reverse noun phrases in identification
sentences as in:

(a) Adais the school mistress.

(b) The school mistress is Ada.
The foregoing description of state propositions involving the copulative verb
BE holds good for the Tiv language as well. Examples are hereunder

represented as:
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(a) Ada ka kwase yau makeranta,
(b) Kwase ya u makéranti kd Ada.
Such translational equivalents are possible with the other illustrative sentences

stated above.
4.3 The Verb and Its Inflectional Units

Apart from being specified in terms of selectional and lexical units,
English verbs are also specified semantically in terms of inflectional units. 1t
was noted elsewhere in this work that selectional units operate outside the verb
by dictating the presence of accompanying nouns. Within the verb, they limit
the choice of lexical units or verb roots. *‘In this latter function, selectional units
can be thought of as narrowing the conceptual field within the verb unit
until a lexical unit finally pins down the most specific concept of all” (Chafe,
1975: 167).

Unlike the selectional units, inflectional units do not limit'the choice of
lexical units or verb roots in the semantic specifications and are not considered
“redundant if the lexical unit is known”. They havel, though not always, surface
structure representations and as a control force in the sentence, a verb’s
inflection affects the entire sentence. It is therefore an expression of the
sentence and in that sense “whatever affects the verb affects the sentence as a
whole” (Ibid: 168).

There arc four verb inflectional types. The¥y are, generic inflectional
units, progressive, anticipative and past inflectional units. They are, hereby,

treated individually as follows.
4.3.1 Generic lnﬂgcﬂ'g. naql Units

They are concerned with the communication of “abstract generalities”,
Examples are:

(a) Ada sings.

(b) Ada opens the door.
(¢} The door opens.

(d) A pig eats anything.



Baring two possible interpretations such as stage directions or an on-the-spot
reporting of a contemporaneous event, sentence (a) can be taken as a general
statement, that is to say, one which may be interpreted to mean Ada is a singer.
It therefore communicates a “timeless propensity for an infinite number of
events”. This same interpretation can be extended to the other illustrative
sentences stated above.. Inflections which connote timeless propensities are
therefore generic.

A generic inflection may be added optionally to any non-state verb as
well as to any verb that is experiential or benefactive (regardless of whether or
not it is a state). State verbs that are neither experiential nor benefactive may be
either generic or non-generic as in the following:

(a) The door is open (ron-relasive state),

(b) The road is wide (relative state).

The non-relative state is transistory in nature and thus non—gcncl_'ic. It results
from the fact that the ending-point with which it is associated is normally not a
permancnt condition. The door for example, is open-at the moment but it has the
potentials for being in a different state at other times.

With relative states, the situation is different. “The road is wide” does not
communicate a transistory state. It is 2 permanent state and thus generic in
terms of semantic specification.

4.3.2 Perfective Inflectional Units

The perfective inflectional units have surface structure configurations
which may be illustrated as follows:

(a) Ada has sung.

(b) The door has opened.

(c) Ada has opened the door.

(d) The door has been opened.

The perfect inflection specifies a state which had its origin in the past i.e. the
patient began to be in that state prior to the time of reference. Where

consequences are involved, the perfective implies the event took place prior to
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the moment of utterance or speech. Everything is thereforc understood to
obtain at the time of reference except that the beginning of the state or event
which produced the situation is pushed back to an earlier time.

By way of illustration therefore, the sentence “Ada has sung” may be a
generic perfective in one sense and a non-gencric in another. In the former
sense, the immediate consequence of one single event is not in focus as it is the
case with a non-generic perfective. What is different in a generic statement is
that “the particularity of the event is replaced by a timeless non-particularity”
(Chafe, 1975: 173).

The principles underlying the semantic realisation of generic and non-
generic statements in English also apply to the Tiv language. For example,
“Ada gb\ere/n i;n’(')” which translates as “Ada sings”, communicates a timeless
non-particularity. It is therefore a statement which has a generic semantic
interpretation. In the sentence, “Ada gher imo” - “Ada has sung”, the
particularity of the event is in focus. It therefore carries with it 3 non-generic
meaning. In contrast however, the statement, “hunda la ngﬁ viilgi’r gbem”
which translates as “the door has been shut” a genefic meaning of the perfective
type is brought into focus. Examples like this are enough proof that the Tiv
language too has the capacity for expressing such nuances as would be
determined by the inflectional units of the verb.

4.3.3 progressive Inflection

The progressive inflection is available only to non-state verbs which may
be semantically specified as being either generic or non-generic. It also
indicates that the events {(be them generic or non-generic) are spread out over a
certain period of time and are understood to be in progress at the time of
reference (i.e. the moment of utterance). Progressives are duratively limited,
that is to say, they do not continue endlessly. The situation may be illustrated as
follows:

(a) Adais singing,
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(b) Adais opening the door.

(¢c) Adais opening (conirast).

The first sentence has two possible interpretations - the one is generic
and the other is, non-generic. The latter has to do with an on-going act while
the former refers to an indefintte series of events i.e. Ada is singing these days
for a living. Such ambiguity does not have any pride of place-in the verbal
system of the Tiv language. “Ada is singing” simply translates as Ada ngu
gbgrc}x i;nE)”. The semantics 1s non-generic because the singing is taking place
at a particular moment i.e. the moment of speech. “Ada ngu gbereh imd ayange
ne” which translates as “Ada is singing these days” however carries with it a
generic meaning. The Tiv language unlike its English counterpart therefore,
disambiguates the ambiguity such as expressed above through the addition of
the time adverbial “ayange ne” (these days) to sentences which have
progressive verbs,

The second sentence also has some ambiguity. At one leve], it conveys a
non-generic meaning i.e. Ada is at the moment opening the door. At another, a
generic meaning is communicated i.e. Ada is now a “door woman”; is now
doing the job of opening the door. The ambiguity inherent in the English
version of this illustration does not exist in the Tiv verbal system because the
addition of the time adverbial “aydngé ne” does the magic of disambiguation.

There are instances when there exists the simultaneous prescnce of the
perfective and the progressive as in:

{a) Ada has been singing.

(b) Ada has been opening the door. .

The significant thing about the presence of the perfective in these sentences is
that the present situation results from what happened prior to it. Put it in
another way, “the simuitaneous presence of the perfective indicates that there
exists at the time of rcference, a situation which is the consequence of an event
or series of events which took place prior to the moments of utterances™ (op. cit:

177).






